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BBenenue

HucunminHa «CpaBHUTENbHAS THUIIOJOTUS — AHIJIMICKOrO, PYCCKOTO U
KBIPTBI3CKOTO S3BIKOB» HAMNpaBi€HA HAa MW3YYEHHUE THUIOJOTHYECKHX CXOJCTB M
paznuumil TpEX A3BIKOB HA (POHOIOTUYECKOM, MOP(POJIOTUUECKOM, CHHTAKCUYECKOM U
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM  YPOBHSX. B Kypce paccMaTpuBarOTCA — A3bIKOBBIC
yHUBepcanuu,  Mopdoioruyeckue  TUMObl  (QaHATUTUYECKUN,  (PIEKTUBHBIH,
arrJlOTUHATUBHBIN), OCOOCHHOCTH TpaMMaTHYECKUX KaTeropvil M MOpsKa CIOB.
Ocoboe BHHMMaHHE yHensieTcs MpobdjieMaM MEXbA3bIKOBOM HHTEp(PEpeHIMH U UuX
yu€Ty B TMpenojaBaHuM U mnepeBoge. JlucuurminHa (QOpMUpYET  HABBIKU
KOHTPAaCTUBHOI'O aHaju3a M MCCIEN0BAaTENbCKOM pPabOThl y CTyAEHTOB 4 Kypca
(UI0TOrMUECKOTrO HApPaBICHHUS.

JlucuunuiiHa HampaBjieHa Ha W3y4YEHUE TEOPETHUYECKUX M METOJ0JIOTUYECKUX
OCHOB CpPAaBHUTEIbHOW THUIIOJOTUM U KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKU Ha MaTepuaie
AHTJIMKACKOTO, PYCCKOTO W KBIPTBI3CKOro s3bIKOB. Kypc dopmupyer cucremHoe
MPEACTABICHHE O THUIOJOIMUYECKMX CXOJCTBAX W pa3jIMyusAX A3bIKOB Ha
(OHOJIOTUYECKOM, MOP(POJIOTUYECKOM, CUHTAKCUYECKOM U JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM
YPOBHSIX.

B pamMkax Kypca paccMaTpHUBalOTCSi OCHOBHBIE THUIIOJOTHYECKHE MapaMETPhI
A3BIKOB, MoOpdoJiornueckas kiaccuukanus (aHATUTUYECKUN, (IICKTUBHBIN,
arrJlOTUHATUBHBIA THUI), S3BIKOBBIE YHUBEPCAIMM, MPOOJIEMbl aHAJUTHU3MA U
CUHTETU3MA, 0COOCHHOCTU KaTErOPUU BHJIa, BPEMEHH, MaJIeKa, MOPSIKa CIIOB, a TAKXKE
BOIIPOCHI MEXbSI3bIKOBON MHTEPPEPEHIINH.

Heab AMCHUIIMHBI

®opMUPOBaHUE y CTYJIEHTOB CHUCTEMHOIO MPEJCTABICHUS O TUIOJIOTMYECKUX
CXOJCTBAaX U pa3IMYUAX AHIJIMICKOTO, PYCCKOTO M KBIPIbI3CKOTO S3BIKOB Ha
(doHOIOrNYECKOM, MOP(HOIOTMYECKOM, CHHTAKCUYECKOM M CEMAaHTUYECKOM YPOBHSIX,
a TakKe pa3BUTHE HABBIKOB KOHTPACTUBHOIO aHalIM3a W MOPEeayNpeKICHUs
uHTEephEepeHIUY.

AKTYyaJIbHOCTH Kypca

CoBpeMeHHass (Quiojgoruyeckas TOJAroToBka Tpedyer QopmupoBanus y
CTYJICHTOB HE TOJIbKO OIMCATENbHBIX 3HAHUM O CUCTEME SI3bIKa, HO U CIIOCOOHOCTH K
AHAJIMTUYECKOMY COIOCTABIICHUIO SI3BIKOBBIX CTPYKTYp. B yCIOBUSAX MHOTOSI3bIYHOM
oOpasoBarenbHOM cpeabl KbIprbi3cTaHa CpaBHUTENbHAS TUIIOJOTHS AHTIUHCKOTO,
PYCCKOIO U KBIPIBI3CKOTO $I3BIKOB MPHOOpETaeT 0coOyI0 3HAYMMOCTh, MOCKOJBKY
MO3BOJISIET BBISIBUTH CUCTEMHBIC PA3U4YMsl SI3IKOB PA3TMUYHBIX MOPQOIOTUUECKHUX
TUINOB (QHAJIUTUYECKOTO, (JIESKTUBHOTO W AarrjilOTUHATUBHOTO) W MPEaylnpeauTh
MEXBA3BIKOBYIO HHTEPHEPEHIINIO.

Kypc cnocobcTByeT pa3BUTHIO HAy4YHOTO MBIIUIEHUS, (HOPMHUPOBAHUIO
UCCJIeIOBATENILCKUX HABBIKOB W NPO(ECCHOHANBbHON KOMIETEHTHOCTH OyIyIINX
npenojaBarenell aHTJIMUCKOTO SI3bIKa U IEPEBOIYMKOB.

3agaum Kypca:

% PacKpBITh OCHOBHBIC IMOHATHS M METOJIbI IMHTBUCTHYCCKOMN THUITOJIOTHH;
¢ OXapaKTepU30BaTh THITOJIOTHYECKUE TTapaMETPhl TPEX SI3BIKOB;
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BBISIBUTH CXOJ/ICTBA U pa3Inyus Ha (PoHOIOTHYECKOM, MOpP(OIIOTHU-
YECKOM M CUHTAaKCUYECKOM YPOBHSX;

POAHAIU3UPOBATH SIBICHUS MEXbI3bIKOBOW HHTEP(PEPEHITNH;
Pa3BUTh HABBIKM UCCIIEI0BATEIBCKON U aHATUTHYECKOU PaOOTHI.
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MecTo TMCUMILIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/ibHOW MPOrpaMMbl

Kypc oTHOCHTCS K IUCHUIUIMHAM MPOGEeCCHOHAIBHOTO ITUKIIA U U3ydaeTcs Ha
3aBEpIIAIONIEM JTalle TMOJATrOTOBKH OakaiaBpoB-¢uionoroB. OH Oa3zupyercs Ha
3HAHUAX 10 00IIEeMY S3BIKO3HAHHIO, TCOPETUUECKON rpaMMAaTHKE aHTJIMMCKOTO S3bIKA,
PYCCKOMY M KBIPTBI3CKOMY SI3BIKO3HAHHUIO, M OO0ECIEUYHMBACT METOJI0JIOTHUYECKYIO
OCHOBY JIJIs1 JJaJIbHEHIIIEH NeJarornueckKo 1 HayqYHOM JeATEIbHOCTU CTYICHTOB.

Opranuszanus yue0HOro npouecca

OOmmii 00beM IHCHHUINIMHBEI cocTaBigeT 120 gacoB, Bkmrodas: 30 dJacoB
nekiui; 30 4yacoB MpakTUYECKUX 3aHATHM;, 60 4YacoB CaMOCTOATENBHOW pPadOThI
CTY/ICHTOB.

[IpakTHyeckue 3aHATUS OPUEHTHUPOBAHBI HA BBIMOJHEHUE KOHTPACTUBHBIX
3alaHUM, aHaliu3 S3BIKOBOIO MaTepuasia, MOATOTOBKY NIPE3CHTAIlMd U MUHU-
uccnenoBannii. CamocTosiTeIbHas padoTa BKIIOYAET U3YYEHUE HAYUHBIX HICTOUYHUKOB,
COCTaBJICHUE CPABHUTEIBHBIX TAOJIUI] U BHITIOJHEHUE UCCIEOBATEIBLCKOTO MTPOCKTA.

OxugaeMble pe3yJibTAaTbl 0CBOEHHS AU CIATIIHHbBI
% B pesynbrare nu3ydeHus Kypca CTyACHT JIOJDKCH:
3HaTh OCHOBHBIE THUITOJOTHYECKHE KIIaCCU(UKAIIUU S3bIKOB;

YMETh ITPOBOJIUTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 SI3bIKOBBIX SIBJICHUIA;
BBISBJIATH IPUIMHBI HHTEPGEPEHIIMOHHBIX OIHOOK;

MIPUMEHATH MTOJTYUY€HHBIC 3HAHUS B MPENO1aBaTEILCKON U TIEpeBOIUEC-
KOW IIPAKTHUKE;

BJIaJICTh HABBIKAMH HAYYHOT'O aHaIn3a U 0(hopMIICHUS
HCCIIEIOBATEIIbCKUX PaOoT.

Pe3yabrarbl 00yueHus

[Tocne ycnenHoro 3aBepiieHust Kypca CTyJAEHThI CMOTYT: 0ObSICHUTh OCHOBHBIE
MOHATUS M METOJbl JIMHTBUCTUUYECKOW TUIMOJOTUH, ONPEACTUTh THUIIOJIOTUYECKUE
OCOOCHHOCTH aHTJIMHUCKOTO, PYCCKOTO M KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB, TMPOBEIACHUE
COIOCTABUTENIPHOTO aHajlu3a Ha Pa3HbIX JIMHIBUCTHYECKUX YPOBHAX, aHAIU3
MEXBS3bIKOBBIX HMHTEPGEPEHIIMOHHBIX SBJICHUM, TPUMEHEHHUE THUIIOJOTHUYCCKUX
3HAHUM B TIPENoJaBaHWM S3BIKOB U TMEPEBOJYECKOM TMPAKTHUKE, MPOBEIACHUE
HEOOJIBIIINX UCCIICIOBAHUI B 00JIACTH CPABHUTEIILHON JTUHTBUCTHKH.

KoMnereHunu BbINYCKHUKA

[Tocne ocBoeHUs Kypca CTYJIEHT JTOJKEH:

¢ BJIAJIETH METOJIUKOH THIIOJIOTHYECKOTO aHAIN3a
¢ YMETb BBISIBJISITh UHTEPPEPEHIUIO
* MIPUMEHSTH 3HAHUS B MPETOIaBaHUuU
* HCIIOJIB30BaTh HAYYHbIC HICTOUHUKHU
* TIPOBOJAUTH MUHHU-UCCIICIOBAHUE
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Lecture 1
Subject and Aims of Contrastive Typology of English, Russian and Kyrgyz

1. Subject of Contrastive Typology
Contrastive Typology attempts to find out similarities and differences in both
philogenically related and non-related languages.
Contrastive analysis grew as the result of the practical demands of language teaching
methodology where it was empirically shown that the errors, which are, made
recurrently by foreign language students can be often traced back to the differences is
structures between the target language and the language of the learner. This implies the
necessity of a detailed comparison of the structure of a native and a target language,
which has been named contrastive analysis.
Contrastive linguistic analysis has a three-leveled structure:

1. Phonological; 2) Grammatical; 3) Lexical.
The Typological Method deals with the functional contents of the languages.
Contrastive Typology is considered to be a special branch of linguistics nowadays.
Contrastive Typology takes into consideration all the general features of the structure
of different languages.
The very important general problem of linguistic system, of systematic description or
arrangement of linguistic facts, also stands to gain from studies of this kind, for only
by contrasting grammatical categories of different languages can the researcher really
penetrate into the specific character of this or that language and understand its internal
basic regularities. At the same time, the practical significance of this kind of research
is paramount: the teaching of foreign ages, translation, and many other aspects of
applied linguistics should be based on overall analysis of the respective language.
Separate mention should also be made of the translation problems. So far, the member
of translations, which were made directly from a foreign language, into the national
languages, is very limited. The non-Russian reader, who wants to read foreign classics
in his own language, and not in the Russian translation, very often has put up with a
translation “of the second order” — a text retranslated from the Russian translation.
We mention these facts because we believe that systematic contrastive analysis of, for
instance, English and Kyrgyz and so on, will help to stimulate direct translations from
European languages into the national ones.
Last, but no means least, the importance of contrastive linguistics becomes ever greater
also because of the growing political, economic and cultural contacts with foreign
countries.



2. Aims of Linguistic Typology
There are nearly 3,500 languages the world over. These languages differ in different
ways: a) by their social functions; b) by their usage; c) by their phonetical, lexical,
morphological and syntactical features.
General linguistics classifications all the languages and works out their linguistic
typology.
There are different classifications of languages. The most important are the following
ones:

1) Areal or geographical

2) Genealogical

3) Typological

4) Functional
Typological classification deals with the types of languages and gives their typological
features.
Typological investigations began in the second part of the nineteenth century when so-
called “comparative philology” studies were to establish the historical or genetic
connections between languages on the basic of their manifest similarities or more
general correspondences, particularly between the forms of words having similar
meanings, or cognate word forms. From these studies developed the notions of
language families, groupings of languages, which were more or less distantly related
on the grounds of having developed over time from common origins.
The historical development of two languages from single common is no guarantee that
formal characteristics will in all, or indeed most respects are similar. Languages, which
are unrelated, may resemble each other in respect of some features of their systematic
structure, while genetically related languages may differ quite markedly in the same
features.
The comparative-historical method investigates cognate words in different languages.
E.g. Cordia (Greek) — cepare (Russian) - sxxypex (Kyrgyz).
So we see the differences between the comparative-historical method and the
typological one — the first deals with the material relationship and the second with the
functional one.
Thus, Linguistic Typology does not investigate single cases or similarity and difference
in the structure of languages but deals with those which are of general character, i.e.
such similarities and differences, which are typical and consist of homogeneous
features.
3. Parts of Linguistic Typology
Linguistic Typology is divided into two parts — general and special. General Typology
deals with the general classification of types of languages on the basic of such general



features: 1) quantity and quality of vowels and components; 2) necessity of the
category of case; gender, etc.

Special Typology deals with the specific problems of two or more languages.
Special Typology falls into two parts: a) genetic; b) aspectual.
Genetic typology studies the periods of the history of a language while Aspectual
typology deals with different levels of language (phonemes, morphemes, words, word
combinations and sentences).

As far as the phonematic plan is concerned English has a two-leveled structure
— open and closed vowels. Pronouncing of English vowels is the most difficult thing
on the phonetic level. There are subsystems, e.g. the category of Aspect. Russian has
“coBepIIIeHHbIIN — He coBepieHHbIN BUA “S mpountan kuury”. Kyrghyz has no aspect
but in some grammars, it is transformed. Russian is rich in aspects; English —in Tenses.
The English make mistakes in the use of Russian aspects (S mosydan nucsmo).

4. Contrastive Typology of a Foreign and a mother tongue as one of the
parts of special Typology
A teacher of English must know the Structural typological similarities and differences
of the target language and the mother tongue. The mother tongue works out the
difficulties and henceforth the typical mistakes while learning a foreign language. In
this case we have no typology as a whole but typological features of the language under
study in comparison with the mother tongue.
Thus, Contrastive Typology is a branch of special typology, which studies the
functional peculiarities of the structures of the two languages in contact. In our case

English-Kyrgyz-Russian linguistic contacts.
TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task
Define the term contrastive typology. Explain what aspects of languages it studies and why it is
important for linguistics and language learning.
2. ldentification Task
Read several linguistic definitions and identify which of them refer to typology and which refer to
comparative linguistics. Explain your choice.
3. Concept Explanation
Explain the subject of contrastive typology in your own words. What linguistic phenomena does it
analyze when comparing English, Russian, and Kyrgyz?
4. Terminology Matching
Match the following terms with their definitions:
a) Linguistic typology
b) Contrastive typology
¢) Universal features
d) Language family
1. Study of structural similarities and differences between languages
2. Classification of languages according to their structure
3. Features common to all human languages
4. Group of languages with a common historical origin



5. Comparative Analysis Task
Compare the word order in the following languages:

e English
e Russian
o Kyrgyz

Determine the typological type of word order (SVO, SOV, etc.) and give examples.

6. Discussion Question

Why is contrastive typology important for teaching foreign languages? Provide at least three
reasons.

7. Table Completion Task

Complete the table comparing typological features of the three languages.

Feature English Russian Kyrgyz
Language type
Word order

Morphology

8. Classification Task
Classify the following branches into general typology or special typology:
e Morphological typology
« Phonological typology
o Contrastive typology
o Areal typology
9. True or False
Determine whether the following statements are true or false.
1. Linguistic typology studies similarities and differences between languages.
2. Contrastive typology studies only historical relations between languages.
3. English is mainly an analytic language.
4. Kyrgyz belongs to the Turkic language family.
10. Short Essay Task
Write a short paragraph (6—8 sentences) explaining the aims of linguistic typology.
11. Analytical Task
Give two grammatical features that distinguish English from Kyrgyz and Russian from Kyrgyz.
12. Example Task
Provide three examples of sentences in English, Russian, and Kyrgyz and analyze their syntactic
structure.
13. Terminology Explanation
Explain the difference between:
o General typology
e Special typology
Give examples.
14. Application Task
Explain how contrastive typology helps translators and language teachers when working with
English, Russian, and Kyrgyz.
15. Research Task
Prepare a short presentation (5—7 minutes) about contrastive typology of English and Kyrgyz
focusing on one linguistic level (phonetics, morphology, or syntax).

B pesynomame océoenus nekyuu gpopmupyemca pao Komnemenyui:

- croco0eH CaMOCTOSITEIbHO aHAJTM3UPOBATh U MHTEPIIPETUPOBATH C TMHIBUCTUYECKOH (1

JUTEPATYPOBEIIECKON) TOUKH 3peHHs pas3anynblie THibl TekcToB (ITK-13);
Jlumepamypa:
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Lecture 2
Linguistic Typology and Types of Languages

The process of language development was marked with special changes of some
categories and changes in qualities i.e. changes of the whole language structure. The
Middle Eng. Period is called the period of leveled inflexions as the lang. has lost the
case and the verb inflexions.

The Modern Eng. Period is known as the period of lost inflexions. Grammatical
agreement was replaced by adjoining. Eg:

1. B Hameii ctpane MHOTO OOJIBILIUX TOPOJIOB.

2. Onkeby3ae KenTereH 4oH Imaapiap oap.

3. Inour country we have many large towns.

4. Wir haben vielegrosse stadte in unserem Lande.

In the first Russian word combination “B HaIiei ctpane” We see agreement in number
gender and case. In the second “Oospmmx ropomo” we have agreement too, but
adjoining in «mMHOTrO «.

The Kyrgyz word “enxe0y3me” shows adjoining but in the word comb-n
“konToroH mraapiaap’” we have agreement in number. In English word combination “in
our country”, there is neither case nor number agreement. We see only adjoining. The
connection between the subject and the Predicate in “we have” is expressed by
adjoining too. “Large” is not connected with “towns” as, “large” doesn’t show the
number. So we that agreement is peculiar for the Russian language adjoining for
English and Kyrgyz.

In German “wir haben” we see agreement in number and person which lacked
in Eng. In the case “viele grosse Stadte” we have also agreement in number and case.
“In unserem lande” we see agreement in case and number. Russians do not use
“umets”. And this very fact brings to some typical mistakes. In the Kyrgyz language
we use “Oap”.

The term, “typology” has three meanings in linguistics:

1. Teaching of types of languages which are studied by means of

comparison.
2. Description of the structure of one lang. or its Microsystems
3. The principle of organizing the lang. material to systematize the



typical features of one lang. and find its place in the typical
classification.

The term “language Type” means a steady combination of typological
peculiarities common to some languages united into diff-t groups. The term “Type of
language” means a comb-n of typological features of a given language: which opens
the way to refer the lang. under study to one or another “Language Type.” e.g.: Eng.
Has lost the category of case. It is a negative feature but it has a strict order of words
and it is a positive feature. French has the same features.

The Turkish and Finnish languages have no prepositions (a negative feature),
but they have special cases (a positive feature). While characterizing a lang. type we
shall take into consideration the flectional peculiarities because English and German
with some variations belong to this type. We shall pay attention to the peculiarities of
an agglutinative type as some of our mother tongues belong to the Turkish, Mongol,
Finno-Ugric languages and refer to this type.

V. Skalichka, a well-known chesh linguist classifies all the languages into the
following five lang. Types:

1. Agglutinative languages. From the Latin verb “agglutinare” “to stick”. The
term was introduced by Franz Bopp, a German philologist. To this group of languages
belong such as Turkish and Finish. The main characteristic features of these languages
are a large number of so —called “stickers”-suffixes which are added to the
unchangeable root of the word. The suffixes are of great importance as they express
the relations within the sentence. They are usually arranged in a strictly prescribed
order and are subjected to certain regular phonetic changes (vowel or vocalic harmony)
according to which the vowel of the preceding syllable influences thee vowel of the
following one as in Turkish “degill mi-dir’ (kyrgyz smec-6m)” is it not?”, “soguk-mu-
dur’ (kyrgyz cyyk-my?) “is it cold?”, “bu sut-mu-dur?” (kyrgyz.oyn cyt-ny?),”is this
milk?” Vowel harminy is also found in some African languages. In agglutinative
languages each suffix has its definite strictly limited meaning i.e. each suffix must
express one definite grammatical meaning and each grammatical meaning is expressed
by the same affix in whatever word it is required.

A typical example is the Turkish verb “de” which means “say” (imperative).
“Di-yor” (kyrgyz aiiTein xarat) means “he is saying” The suffix “yor” expresses the
aspect. In “di-yor-lar” (kyrgyz aiitein skaTeimar) “they are saying” the suffix-lar
signifies plurality. In the Russian word “pyxu” — “hands” the suffix “u” expresses the
idea of plurality and the nominative case simultaneously. In the Tatar ward “kul-lar”
(kyrgyz xomnmop), the “lar” conveys only the plural, but the nominative case which is
expressed by another suffix. In Russian the same case of the same number of a diff-t
word often has a diff-t gram-I ending- “B ropoae” (in the town) but “B ctenu” (in the



steppe). In the agglutinative languages one gram-l meaning is always expressed by a
certain affix though the words are diff-t, in these languages suffixes can go on being
piled up on a word one after another and these complexes may be very long like the
Turkish “dusdugumden yurugemem” because I fell, I cannot walk (kyrgyz
XKeirputransiMaan 0aca). Some more examples: Turkish “jolarda” (ma moporax);
kyrgyz «xonaopao « (Ha moporax); keiagepnae (Ha o3epax).

2. The essential characteristic of flexional languages is the inner flexion which
has a gram-1 meaning in many flexional languages; compare: “foot-feet” ; the German
“kommen”-to come-kam-came; the Arabic “gild”-skin; gulud-skins; the Russian
“n30erath-t0 avoid(imperfective aspect)- uzbexan (perfective aspect). Every affix
expresses various meanings:-ing in English. The continuous tense form with the
auxiliary verb and indicates the pres. Participle. Flexional languages are divided into
synthetic (from Greek synthesis- combination) and analytic (from Greek analysis-
separation). In the synthetic languages the grammatical relations between words are
expressed by forms of the words themselves. In analytic languages the sent-e is prime
importance and gram-l meanings are expressed by words arranged in a fixed order.

But this does not mean that one group of languages is purely flexional and the
other purely analytic. In flexional languages we sometimes observe analytic tendencies
and vice versa. In no single do language we find either synthetic or analytic tendencies
manifested purely and consistently. It is a relative question. Russian is synthetic in
comparison with English but if we investigate it thoroughly we can certainly find many
analytic features: the future tense of the verb “uurars” (to read) in its imperfective
aspect is expressed analytically-51 6yny aurats (I shall read) by means of an auxiliary
verb.

3. The isolating languages are sometimes called amorphous (from Greek “a”
(not) and morpheme (form) or formless) and grammatical relations are expressed in
these languages by word order. The words in these languages do not depend upon one
another because they are invariable in themselves and so to speak “isolated” in the
sentence. The best specimen of isolating languages is the Chinese, monosyllabic and
invariable. Every concept or relation is expressed by a word. These words are linked
In a sentence without any changes in the form. Chinese words have a complete freedom
of moving from one category to another, depending upon their use and position in the
sentence. There are no formal distinctions between parts of speech, but Chinese is a
tonal language the meaning of the words of the same structure is distinguished by tones
which indicate the part of speech to be understood.

4. These languages are more than ordinarily synthetic. Sometimes these
languages are called incorporating because the incorporation of affixes expressing
different gram-1 meaning into the verb is carried to such an extent that whole expression



forms one inseparable unity which can hardly be called either a word or a sentence into
which several elements enter in hardly recognizable shape. Sapir a great specialist in
polysynthetic languages gives the following example. The idea expressed in English
by the sent-e “I came to give to her” is rendered in Chinook (in Indian language of the
Columbia river) by “i-n-i-a-1-u-d-am». This word consists of the root —d- to give);-i-
indicates recently past time;-n- the pronominal subject “I”’; the other —i- the pronominal
object “it”: -a-the second pronominal object “her”;-l-is a prepositional element
indicating that the preceding pronominal element indicating that the preceding
pronominal prefix is to be understood as an indirect object (‘her-to”, i.e. “to her”) and
—u-indicates movement away from the speaker. The suffix-am-modifies the verbal
content in a local sense (E. Sapir: Language, New York, p.73).

5. Semite languages belong to this language type. Vowels fulfill gram-I
functions as the consonants fulfill lexical functions (teik-tuk). So we see that each lang.
belongs to a definite language Type but it has some inner features of other language
Types and we consider therefore a phenomenon typical when its general peculiarities

are displayed in specific ones.
TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task
Define the term linguistic typology and explain its role in modern linguistics.
2. Terminology Task
Explain the three meanings of the term “typology” in linguistics.
3. Identification Task
Identify which of the following statements relate to historical typology:

1. Study of language development through historical stages.

2. Comparison of modern language structures.

3. Analysis of language changes across time.
Explain your choice.
4. Matching Task
Match the terms with their correct definitions.

Terms Definitions

a) Language type 1. Structural classification of languages
b) Historical typology 2. Study of language development through periods
c) Linguistic typology 3. Study of similarities and differences among languages
5. Table Completion Task
Complete the table by describing the typological characteristics of the languages.
Language Language Type Example Feature
English
Russian

Kyrgyz

6. True or False

Determine whether the statements are true or false.
1. Linguistic typology studies structural similarities between languages.
2. All languages belong to the same typological group.
3. Historical typology analyzes language changes over time.



4. Kyrgyz is an agglutinative language.
7. Classification Task
Classify the following languages according to their morphological type:

e English
e Russian
o Kyrgyz
e Chinese

(analytic, synthetic, agglutinative, isolating)

8. Short Essay Task

Write 6-8 sentences explaining the importance of historical typology in linguistics.
9. Concept Explanation

Explain the difference between language type and type of language.

10. Comparative Task

Compare analytic and agglutinative languages. Provide at least two examples of each type.
11. Analytical Task

Analyze the following Kyrgyz word and explain its agglutinative structure:
Example: yinopybysoon

12. Discussion Question

Why do linguists divide the history of a language into periods?

13. Example Task

Give two examples of each morphological language type:

e Analytic

e Synthetic

e Agglutinative
e lsolating

14. Research Task

Prepare a short report (5—7 minutes) about typological classification of the world's languages.
15. Application Task

Explain how knowledge of linguistic typology helps in language learning and translation.

B pezynomame oceoenusa nekyuu gpopmupyemca pao KomnemeHyui:
- CIOCOOEH MPUMEHSTh METOJ/bI, MPHUEMbl aHallu3a, MHTEpIpeTaluu, oOpabOTKH, CO3JaHUA U
TpaHchOpMaLUK Pa3IUIHBIX THIIOB U BUI0B TekcToB ([TK-12);
Jlureparypa:
1. Jlucc A. H. u np. OG30pHBI€ JEKIMU IO CPABHUTEIBHON TUIIOJIOTUHU aHTJIMHCKOTO, PyCCKOTO,
KBIPTBI3CKOTO s13bIKOB. DpyH3e: 1988.
2. Apakun B. JI. CpaBHuUTenbHAs THUIIOJIOTUS AHTJIUICKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ u3f. -IL.:
[Tpoceemiensi, 1989
3 .Apaxus b. /. Tumonorus si3pIKOB 1 Mpo0IeMa METOUYECKOTO MPOTHO3UpoBaHus. M.. Bricmias
mkoJia, 1989

Lecture 3
Levels of typological investigations

Most of the typological investigations are considered to be the typology of
subsystems (i.e. part of the whole system). Linguistic levels are as follows: 1.
Phonological; 2. Morphological; 3. Syntactical; 4. Lexical;



1. Phonological level. The main unit of this level is the phoneme. The phoneme
Is the smallest general representation of the given language which is able to associate
with the meaning representation and to differentiate words.

Although the phonemes of English, Russian, Kyrgyz, differ considerably in their
qualities, their number is about the same: there are 39 phonemes in Russian, 40 in
English, 39 in Kyrgyz.

According to N. S. Trubetskoy a famous linguist who knew many languages, the
number phonemes has been to range from little more than 20 in some Polynesian
languages to about 75 certain Caucasian dialects. In French and German, although the
qualities of phonemes differ widely, their quality is about the same too, 35 phonemes
in French and 36 in German.

2. Morphological level. This level deals with the structure of words with the
forms word changing: with the ways of expressing of grammatical meaning, with the
part of speech. The main unit of this level is the morpheme. The morpheme is the
elementary meaningful part of the word. It is built up by phonemes, so that short
phonemes include only one phoneme. E.g. ros-y [i], fire, come-s [z]. The morpheme
expresses abstract significative meanings which are used constituents for the formation
of more concrete nominative meanings of words. There are two kinds of morphemes
root and affixial morphemes. Affixal morphemes are subdivided into a) word changing
b) word building.

In all Germanic languages word changing and word building morphemes
coincide (speaks- book, the verb morpheme —ing and the noun morpheme —ing-
coincide too). The root morpheme and affixal word-changing morpheme make up a
word form (e.g. cag-cagy-caga). A morpheme usually has more than one meaning. All
lexical meanings one word fall into one group called a lexeme. All the grammatical
meanings of a word fall into one group grammeme. So each word of a lexeme
represents a certain grammeme and each word of a grammeme represents a certain
lexeme. The set of a grammemes represented by all the words of a lexeme forms a
paradigm. Grammatical categories are generalized grammatical meanings
characteristic of a certain language that are expressed in changes in the form of words
and combinations of words and in sentences.

Each grammatical category is a generalized character. This means that it
embraces a whole group of words that is larger in number with higher degree of
abstraction. The degree of abstraction is different in various grammatical categories.
Some are very abstract such as mood, others are influenced by the lexical meanings of
words. The degree of abstraction depends on the range of the grammatical category.
For instance, the grammatical category of genitive case in particular in the context of
the case in general. That’s why we have grammatical categories of general tense and



particular tenses of a verb: of aspects in general, and perfective and imperfective
aspects in particular and so on.

3. The main units of this level are: a) a word-combination b) the sentence a
word combination is a combination two or more notional words built up according to
a definite syntactic pattern and fulfilling a nominative function (e.g. HoBbIe 4achI - a
new watch - sxansl caat). The sentence is immediate integral unit of speech built up of
words according to a definite syntactic pattern and distinguished by a contextually
relevant communicative purpose. Any coherent connection of words having an
informative destination is effected within the frame fork of the sentence. Therefore the
sentence is the main object of syntax as part of the grammatical theory. The sentence
being composed of words may in certain cases include only one word of various lexico-
grammatical standing

4. The word is the main typological unit of the word stock of a language. A group
of words united by some common features is defined as lexeme. All the lexical
meanings of the word “runs” inherent in the morpheme “run”- unite this word with “to
run” running will run, shall run, has run, had run, is running, was running etc. into one
group called a lexeme. The number of words in an English lexeme may vary from one
(must, milk, woolen, always) to several dozen (writes, wrote, will write, shall write,
am writing, was writing, were writing). The lexeme represents by “write” contain 94
words expressed by 64 forms of these only 10 words have synthetic forms, five in
number. Here they are:

1. write (infinitive, indicative, subjunctive, imperative):
writes (indicative):
wrote (indicative, subjunctive):
writing (gerund, participle 1):

. written (participle 2).

Words are used independently sometimes English has many words with an indefinite
meaning (meals, to have a meal, to assume a meal). English and French are not aware
of a such word as “cyrku”. Every language has its own system of word formation,
consisting of derivation and word-composition, e.g. Many English words are formed
without affixes (cordial-cepneunsiii, a cordial- mekapctBo mis cepiie).

The phenomenon of likening was called isomorphism in typology (from Greek —
“iros” - equal; and “marph”- “form”- equal formed). Allomorphism shows the
differences in the structure of language units of one level. Thus for instance: “I shall
read.”- «4 Oymy wumrate « (allomorphism) “I shall read.” — Jag skall laza
(isomorphism).

We can also see identical processes of the phoneme development in some languages.
Thus for instance:

ok wn



1. [k] changed into [z]; [K]-[ts]- cild (O.E.) — child (M.E.)
2. [s] changed into [h] lat. “sal;” Russ. “conp” - Greek — Hals (ramounmapr).
Tatar Cy3 - Bashkir xy3 (cmoBo)  “ cyr 7  hym.

3. Typology investigates all the languages of the world. Universals (lat.
“universus — BceoOmuii ) are general phenomena for all the languages. Thus, for
Instance, a sentence is a universal unit. A word combination is not a universal unit.
Vowels and consonants are universals. But on the one hand the phenomenon consonant
Is universal on the other hand it is single or no universal, as finish has no siblings. So
universals are called those phenomena which qualitatively prevail or predominate in
many languages.

4. There are two ways of carrying out contrastive investigations of languages.
Firstly comparison of two or more languages with so called language standard. Thus
for example English, German, French, Latin, Greek may be compared with the old
Indo- European language which is considered to be the language standard (Sanskirt).
Secondly comparison of two languages without the language standard our mother
tongue (Russian, Kyrgyz).

5. Contrastive Typology is based on all the theoretical courses;

1. The history of the English language gives the possibility to understand the

development of English diachronically and synchronically.

2. Practical and Theoretical grammars describe the language system consisting

of general and specific features.

3. Theoretical course of phonetics shows the phonetic structure of languages.

4. The course of lexicology describes 1. the word formation system of a

language; 2. the productive means of a word — combination.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define the term typological investigation and explain what linguistic aspects it studies.

2. ldentification Task

List the main levels of typological investigations in linguistics (phonological, morphological,
lexical, syntactic, etc.) and briefly describe each level.

3. Matching Task

Match the concepts with their correct definitions.

Concepts Definitions
a) Isomorphism 1. Differences in language structures
b) Allomorphism 2. Similar structural features between languages

c) Language universals 3. Features common to all human languages

4. True or False Task
1. Isomorphism refers to similarities between languages.
2. Allomorphism refers to structural differences between languages.
3. Language universals are features present in all languages.
4. Typology is not related to other linguistic disciplines.
5. Table Completion Task



Complete the table by describing the typological levels.
Level Obiject of Study Example

Phonological

Morphological

Syntactic

Lexical

6. Comparative Task
Give two examples of isomorphic features and two examples of allomorphic features when
comparing English, Russian, and Kyrgyz.
7. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining the concept of language universals and their importance in
linguistics.
8. Discussion Question
Why are language universals important for understanding the structure of human languages?
9. Classification Task
Classify the following examples as isomorphic or allomorphic features:
o Presence of vowels and consonants in languages
« Different word order in English and Kyrgyz
e Use of nouns and verbs in all languages
10. Analytical Task
Explain the difference between absolute universals and statistical universals in linguistics.
11. Terminology Task
Explain the meaning of language standards and their role in linguistic research.
12. Application Task
Explain how typology is connected with other linguistic disciplines, such as phonetics, grammar,
and lexicology.
13. Example Task
Provide two examples of language universals found in the world’s languages.
14. Research Task
Prepare a short presentation (5—7 minutes) about theories of isomorphism and allomorphism with
examples from English, Russian, and Kyrgyz
15. Problem-Solving Task
Analyze the following sentences in English, Russian, and Kyrgyz and determine whether their
grammatical structure shows isomorphism or allomorphism.
Example sentences:
« English: I read the book.
e Russian: A uumaro knuey.
o Kyrgyz: Men kumenmu oxytim.
Explain your answer.

B pezynomame oceoenusn nekyuu popmupyemca pao KomnemeHyui:

- CHOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO aHAJIM3UPOBaTh M HUHTEPIPETUPOBATh C JUHIBUCTUYECKON (U
JUTEPATYPOBEIICCKON) TOUKH 3peHHs pazanyHble THITbI TekcToB (I1K-13);

Jlumepamypa:

1.JIuce A. H. u ap. O030pHBIE JEKIMHU MO CPABHUTEIBHOW THUIIOJIOTUU AHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO,
KBIPTBI3CKOTO 3bIKOB. DpyH3e: 1988.

2.Apakun B. JI. CpaBHuTenbHas TUIOJOTHS AHIVIMHCKOTO MU PYCCKOTO SA3BIKOB -2-¢ u3a. -1L.:
[Ipocsemens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus si3pIKOB M MpoOJieMa METOUYECKOro MporHo3upoBanus. M.. Beicias
mkoJia, 1989



Lecture 4
History of typological investigations

I. The period from 1600 to 1800 was the period of comparison of old and modern
cognate languages. Then language of different types were (part) put forward. Wilhelm
von Humboldt (1767-1835), a prominent German linguist and philosopher with a
considerable knowledge of languages, tried to discover general laws of linguistic
development. He became the founder of linguistic Typological investigations and
proposed a typological classification of languages based on the structural principle
denying the genealogical one. His classification was as follows:

1. Isolating Languages;

2. Agglutinative languages;

3. Flexional languages;

4. Incorporating or polysynthetic languages.

His classification was called the morphological classification of languages.
Humboldt thought that language types exist because of the socalled ‘“national
psychology”. He was sure of the fact that all the amorphous languages will develop
into flexional ones. He treated all these 4 groups as various logical stages of a single
linguistic development.

I1. As long ago as the beginning of the 19" century linguists were trying to
classify different types of languages. Friedrich Schlegel (1772-1829) considered that
there was a sharp dividing line between flexional and non-flexional languages into
three groups:

1. Languages with put any grammatical structure (grammatical relations are

expressed by word-order).

2. Languages which use offixes.

3. Languages without inflexions.

August Schleicher (1821-1868), also a German linguist, who founded a
naturalistic theory of language, accepted the three-fold classifications. He insisted that
linguistics was a natural science, and language an object of nature, just as much as a
plant is. It is true that he claimed to be a follower of Humboldt with regard to the
division of languages; but as a matter of fact he was not. He was a fine follower of the
German philosopher Hegel, and as a Hegelian, he wanted to keep the three fold
classification. His scheme of classification runs as follows:

Class | — Isolating or root languages (Chinese, Burmese).

Class Il — Agglutinative languages (Turkish, Finish, Tibetan).



Class 111 — Flexional languages (Gemitic, Indo-European).

The most important point about Schleicher theory is its idolisms, manifesting
itself in two periods of linguistic development, a prehistoric period of progress, solution
or construction with the richness of forms, and a historical period of decay or
destruction. Schleicher’s theory, in the form in which it was expounded, says that an
originally isolating language, consisting of formless roots passed through an
agglutinative stage, the main part of the word was unchanged, while formal elements
could be added as prefixes or suffixes. According to Schleicher, this period of the life
of a language is characterized by the perfection and wealth of forms. The third stage
was flexion, the root being subject to change to express modifications of the meaning,
specialty for grammatical purposes. So, three types of languages as the starting point.
The grammatical forms of the modern languages have become shorter, fewer, simpler,
more abstract and more regular.

F. F. Fortonatov (1348-1914), a prominent Russian linguist and professor of the
Moscow University, put forward his own morphological classification of languages
based on the form and structure of word.

To his mind, all the languages of the world may be classified into the following five
types:

1. Flexional languages (Indo- European).

2. Flexional-agglutinative (Semantic languages)

3. Agglutinative languages, were affixes with one particular meaning are stuck on

to an unchangeable root (Turkish)

4. lsolating languages (absence of conjugation and any word-form).

5. Polysynthetic (American Indian Languages).

The Fortunatov’s classification is very logical but its main drawback is that it leaves
such languages as Greenlandic, Georgian, Malayan, and some others out of all
theoretical consideration.

I11. The Czech linguist V. Mathezius — the founder of the Prague circle — tried
to work out typological characteristics of all the languages but he couldn’t bring them
together. All the features were alienated from each other. The German linguist P.
Hartman while describing modern languages, especially non-Indo-European ones
compares them with Indo-European languages, opening some additional features of
flexional languages.

IV. Ivan Ivanovich Meshchaninov (1883-1967) investigated the Urartu language
(old Armenian), Caucasian languages and some languages of Asia.

Some languages have an ergative structure. The actor (agens) is not used in the
nominative case in these languages. The ergative case is sometimes called “actor’s
case” and it is used with the nominative one simultaneously. The object of the action



can be expressed by the Nominative case. Georgian, Adigey and the languages of

Da

gestan (Lack, Dargin) have the ergative case.
Thus, for instance, Hamero cocema cOwno mammaoi. Here the actor is

«MamuHOM « (instrumental case); «cOmIo « (neuter, past tense); Mue xanko (001bHO).

Es

tut mir weh (German). English has no expressions of such a kind (me thinks).
Academician Meshchaninov distinguishes 3 groups of languages:
Languages with a passive structure (Mue xouetcst — me is wanted) in which the
actor is passive.
Ergative languages (Caucasian and the languages of the Pamirs).
Nominative languages (when the nominative case coincides with the actor).
Meshchaninov classified the types of languages on the basis of word

combinations. A.V. Isachenko distinguished two types of languages on the quantitative
basis of vowels and on the basis of musical stress:

1. Vocalic Type which has the following features:

a) the tendency to vocalize the consonants. “Byk” (Serbo - Croation) “BZJIKD”
(slavik).

b) the use of consonant phonemes in the syllably function — “TpI™ (serbo-croation)
— «Topr « (slavic).

¢) Insertion of vowels into groups of consonants and formation of new syllables —
‘nerav’ (serbo-croation) — heps (slavic).

d) Simplification of double consonants.

2. Consonant Type which has the following features:

a) correlation of consonants on hardness-softness;

b) preservation of double consonants. The Russian language belongs to the

consonant type.
TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Def

ine linguistic typology and explain its role in the study of language structures.

2. Historical Question

Explain why Wilhelm von Humboldt is considered the founder of linguistic typology. What were
his main ideas about language classification?

3. ldentification Task

List the main stages in the development of typological investigations in linguistics.
4. Matching Task

Match the concepts with their correct explanations.

Concepts Explanations
a) Classificational typology 1. Classification of languages according to structural features
b) Linguistic 2. Study of individual characteristics of languages
characterology

¢) Gradual opposition

5. T

3. Comparison of linguistic features according to degrees of
difference

rue or False Task



Wilhelm von Humboldt contributed to the development of linguistic typology.
Classificational typology studies only vocabulary.
Linguistic characterology analyzes unique features of languages.
4. Modern typology studies similarities and differences between languages.
6. Short Essay Task
Write 6-8 sentences about the contribution of Wilhelm von Humboldt to linguistic typology.
7. Table Completion Task
Complete the table describing typological approaches.

Typological Approach  Main Idea Example
Classificational typology
Characterological typology
Gradual opposition typology

8. Discussion Question

What is meant by grouping of separate linguistic phenomena, and why is it important in typological
research?

9. Analytical Task

Explain the difference between classificational typology and characterological typology.

10. Example Task

Give examples of linguistic features that can be grouped in typological research (phonological,
morphological, syntactic).

11. Concept Explanation

Explain the concept of gradual opposition in typology and provide an example.

12. Comparative Task

Compare the typological features of English, Russian, and Kyrgyz according to their morphological
structure.

13. Research Task

Prepare a short presentation (5—7 minutes) about modern trends in linguistic typology.

14. Critical Thinking Task

Why has typological research become more important in modern linguistics?

15. Application Task

Explain how the history of typological investigations influences modern comparative linguistic
studies.

B pe3ynomame oceoenusn nekuyuu gpopmupyemcs psao KOmMnemenuuii:

- CIIOCOOEH CaMOCTOSITENLHO AHAIIU3UPOBAT W UHTCPIIPETUPOBATL C JIMHTBUCTUYECKOU (I/I
JUTEPATYPOBEIIECKON) TOUKH 3peHHs pas3ianynblie Tkl TekcToB (ITK-13);

Jlureparypa:

1.JIucc A. H. u np. OO30pHbBIE JEKIUHU 10 CPAaBHUTEIHLHOW TUIOJOTUU AHTIUICKOT0, PyCcCKOro,
KBIPIBI3CKOTO s13bIKOB. dpyH3e: 1988.

2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAS THIIOJIOTHS AHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ W3, -IL.:
IIpoceemens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus sf36IK0B U MpodieMa METOAMYECKOro nporuo3uposanus. M.. Beiciias
mkoJia, 1989
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Lecture 5
Methods of contrastive typological analysis

In contrast with genetic and a real linguistics “typological comparison” is not
based on concrete linguistic data, or careful investigations of factors of time and space.



It is starting point is the idea of general linguistic isomorphism, abstract systems of
linguistic invariants. The historical comparative method proceeds from the possibility
for different languages to have been originated from the same source, from a parent
language. Such features of resemblance between languages that clearly prove their
common origin. These features belong to the most stable component parts of language
— to the basic work stock and, above all, to the fund of grammatical affixes, because
grammatical forms, as a rule, are never borrowed by one language by another.

If one knows the forms of one unit in different languages, one can find out rules
of the development of a proper word. We are not interested in meaning in this case.
This can be illustrated by the following example: “to twenty”, zu-zwanzig; Eng. (t) will
always correspond to German (z).

But the development in each language was going on using its own laws-In
English. “tide” meant “npunus, oiius ”’; in German “zeit ”-Bpems: In old English and
old German they were alike: “tide-zeit ’-“tid-zit”: ut even nowadays the word “tide”
has its original meaning; “spring tide”- BeceHHss mnopa(moBomok); “jule tide”-
CBATOYHOE BpeMs!

The historical comparative method has certain limitations:

1. It can be chiefly applied to languages with ancient writing that is to languages

having a long written tradition or history.

2. Itis applied only to the comparative study of kindred languages.

But to understand the innermost nature of language, all the languages must by
studied in comparison and not only kindred ones. To bridge the gap, modern linguistics
Is developing the typological study of languages, both- kindered and non —kindered.
Typological comparison differs from that of historical. Typology compares related and
non-related languages Typology is interested in the community of functions of difficult
languages.

Thus, for instance: a- singular: Turkish-ev; Kyrghyz- yii; Russian- mom; English-

houses; In plural they have a general feature- the morpheme of number. C) Turkish-
kardesimden bir mektup aldim; Kyrghyz-Aramman Oump kat amaeiM; Russian-S
MOJIyYHJ1 TUCbMO OT cBoero Opara; English I’ve got a letter from my brother. In the
Turkish language, we have one word. In English and Russian —three. Kyrghyz variant
coin sides with the Turkish one.
The morpheme “im” corresponds to the English possessive pronoun “my”. The
morpheme “den”to the preposition “from”. So, we see here general functions. The
variable value is the means of expression. The permanent value- the community of
thought.

2. Ch. Fries in his book “The structure of English™ describes the distributional
pattern of the sentence. This pattern expresses a definite sequence of words (part of



speech used in difficult forms). In other words by this term we understand the position
which lexical units occupy in the text or in the flow of speech. Thus, for instance, the
sentence “The old man saw a black dog there” has the following distribution:

D he .whereD * D he/she/it 4,

where D- determiner; 3-adjective; 1-he- noun, singular, masculine; -verb, past tense,
singular or plural. 1-he, she, it-noun, singular, neuter or feminine; 4-adverb; F-
preposition; a, b-denote different objects or persons.

Distributional analysis is not confined to the analysis of the part of speech level
or in general on the grammatical level but is extended to the lexical level. Ch.C.Fries
gives his pattern as a simple liner succession of words of definite classes in definite
forms. It is impossible to differ such simple different constructions which correspond
to one distributional pattern.

Thus, for instance, the following two sentences: “The police shot the man in the red
cap”. And: “The police shot the man in the right arm > have one and the same structural
character.

1a2-d 1t 1c
p+ + phefpit,

We can say the same about these two word combinations: “English verbs and
adverbs” and “Old man and children ”’

3. The theory of Immediate Constituents (IC) was originally elaborated as an
attempt to determine the way in which words in the sentence are relevantly related to
one another. It was discovered that combinations of such units are usually structured
into hierarchically arranged sets of binary constructions. Thus, the sentence- division
of “The old man saw a black dog there” according to immediate Constituents Analysis
goes as follows:

The old man/ saw a black dog there.

The// old man /saw a black dog //there.

The //old//l man/ saw ///a black dog// there

The //old ///man /saw ///a ////black dog //there
The //old ///man /saw ///a //l/black /////dog there

The IC model is more powerful than the linear model. It has certain advantages
as a generative model because it indicates the groupings of the IC and it shows the
order in which the generating of a sentence must proceed. In spite of certain merits it
Is open to the criticism. First, if the sentence is expanded, then the rewrite rules become
too numerous to hold and the generation of the sentence hinders. The interrogative and
passive sentence-structures must have different sets of rules, which are difficult or
impossible to work out on the dichotomous scheme. There is another demerit in the IC



model: the model cannot sometimes show that the relations between the elements of
the two sentences are different. Thus for instance: “John is easy to please”, and “John
is eager to please”, have the same derivation tree showing the IC of the sentences. Only
the transformations of the two sentences can show the difference of the relations of
their elements that is that “John” is subject of please in “is eager to please”,but object
in “is easy to please ” The following transformations will prove it: “It easily pleases
John”, “We can (easily )please John”, “For us to please John is easy”, and “John
cagerly pleases everybody”, “John can please people ”, “For John to please people is a
pleasure”.

4. The fundamental problems of the T-grammar are:

1. The establishment of the domain of the kernel sentences

2. The establishment of the set of transformation rules for deriving all the other

sentences as their transforms.

Some transformations are operated not upon one of the kernel sentences, but they may
be operated upon some “underlying” sentence, which is a transform of the kernel
sentence. Thus, a third and less important problem of the T-grammar is the
establishment of the order in which the transformations occur.
Transformational pattern includes the IC pattern and is wider in its investigation. It
investigates relations between sentences of different structures, where one pattern
derives from another. Kernel structures come out on the syntactical level. There are 7
kernel structures.

1. NV-John came
NV p N-John looked at Marry
NVN- John saw Marry
N is N — John is a teacher
N is p N-John is in bed
N is D-John is out

7. Nis A-John is angry
The nouns (N) may be extended by means of difficult determiners (article, pronouns,
etc.); the verbs (v) by means of adverbs and adverbial groups. By means of
combinations of these kernel sentences and different transformations with them, one
can make out other structures of English sentences.
Thus, for example, the sentence “The old man sow a black dog there”. May be
constructed out of the three kernel structures by means of transformation.

1. The //man/saw///a/ll/dog//there

2. The //man/was//old

3. The//dog/ was// black
t//N/V I+ [N //ID

o0k wh



t/IN/was/l A
t/IN/was/l A

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define contrastive analysis and explain its importance in typological investigations.

2. Concept Explanation

Explain the main principles of distributional analysis in linguistics

3. Terminology Task

What is meant by Immediate Constituents (IC) Analysis? Describe its main purpose in syntactic
studies.

4. Analytical Task

Explain the concept of transformational analysis and its role in studying sentence structure.
5. Matching Task

Match the methods with their descriptions.

Methods Descriptions
a) Contrastive analysis 1. Study of sentence transformations
b) Distributional analysis 2. Comparison of linguistic structures in different languages
¢) Immediate Constituents analysis 3. Analysis of language units according to their distribution
d) Transformational analysis 4. Division of sentences into their structural components

6. True or False Task
1. Contrastive analysis compares linguistic systems of two or more languages.
2. Distributional analysis studies the position of language units in speech.
3. Immediate Constituents analysis divides sentences into smaller structural parts.
4. Transformational analysis examines sentence transformations.
7. Table Completion Task
Complete the table describing methods of typological analysis.
Method Object of Study Example
Contrastive analysis
Distributional analysis
IC analysis
Transformational analysis
8. Example Task
Provide an example of contrastive analysis comparing a sentence in English, Russian, and Kyrgyz.
Example:
English: She reads a book.
9. Structural Analysis Task
Using Immediate Constituents analysis, divide the sentence into its main components:
The students are reading an interesting book.
10. Distributional Task
Analyze the distribution of adjectives in English and Kyrgyz sentences.
Example:
e English: a beautiful house
o Kyrgyz: xoos yii
11. Transformational Task
Transform the sentence into different grammatical forms using transformational analysis.
Example sentence:
They study English.



Transform into:
o Negative form
e Interrogative form
e Passive form
12. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining the importance of contrastive analysis in foreign language teaching.
13. Comparative Task
Explain how distributional analysis and transformational analysis differ in their methods and
objectives.
14. Discussion Question
Why is it important to use different analytical methods in typological investigations?
15. Research Task
Prepare a short report (5—7 minutes) describing the main methods used in contrastive typological
research with examples.
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Lecture 6
Typology of phonological systems

It was observed a long that all the sounds in any language have the same valley.
The difference lies much deeper then the difference in the acoustic pronunciation of
sounds. Sometimes sounds differ slightly in pronunciation but this difference is quite
irrelevant. In English, for instance, the (t) of “time” is distinctly different from that of
“sting”, but the difference is not important. In such English words as “back™ and “bag”
the meaning is different. What makes it different? Probably, the two ending sounds.

All these considerations lead us to the conclusion that in language, not all sounds
have equal values sounds must be classified according to the function they perform in
the language, and from this point of view speech sounds and phonemes ought to be
distinguished. Russian linguistic regard a phoneme as the smallest unit of a sound,
which serves to distinguish the significant units of language: words and morphemes.

The phoneme and the speech sound do not coincide; the phoneme, may consist
not only of one speech — sound (Russian “ura” — “hurrah” English “cot”), but of two
speech sounds (English “house”, German “heute” to-day*).



Two phonemes may be combined in one sound as in the Russian “ssit”, perceptive
aspect of the verb “sit-to sow”, where the two phonemes s and s are combined into one
phoneme [S] which is long here.

The same feature of a phoneme in different languages may have a different
functional character: in Russian the voiced\voiceless feature is neutralized at the end
of a word as, for example. In the words “prut” (twig) and “prud” (pronounced as a
prut), whereas in English. This feature distinguishes between the meaning of such
words as “bat” and “bad”. Although the phonemes of English and Russian differ
considerably in their qualities, their number is about the same; there are 39 phonemes
in Russian and 40 in English.

The phonology of any language is not a chaotic enumeration of speech sounds
and sound combinations but a system embracing the quantity and pattern of phonemes,
different kinds of distinctive features, and their distribution. The phonological level
consists of:

1. Phonemes which form the linear row in language
2. Supra — segmental elements: a) stress; b) intonation

There are 12 monophthongs in English, 6 in Russian and 14 in Kyrghyz
language. English has 8 diphthongs while Russian and Kyrghyz have no diphthongs at
all. In English we can discover 4 long and 8 short vowels. The Kyrghyz language has
8 short and 6 long vowels. Russian vowels are not divided into short and long ones.
English vowels are divided according: a) to the position of the tongue; b) the quality of
rises; c) the position of the lips; d) to the place of articulation. Kyrghyz vowels are
divided according the position of the tongue and the participation of the lips. The other
two principles are of no importance for the Kyrghyz language.

English, Russian, Kyrghyz consonants are classified according to:

1. The degree of noise;

2. The manner of articulation;

3. The work of vocal cords;

4. The force of articulation.

English has 24 consonants; Russian — 35, Kyrghyz — 25. There are no consonants
of such type as we have in English. [w], [@], [E] [d3] in Russian and Kyrghyz. But
English has no [u], [m]. The voiceless Russian and Kyrghyz [n], [m], [c], [m], [x]
correspond to English [p], [t], [S], [S], [K]. the difference is that the English ones are
pronounced with aspiration.

Assimilation’s widely used in Kyrghyz language. Thus for instance
“gpIK+0a=ybIKNa”, «aK+TYJI= aK KYJ «, «Tak+ra=takka «. In English we have the same
phenomena but not very often - “does she?”



The typical peculiarities of phonological systems of the compared languages
include the definition of typical qualities of supra — segmental phonological means —
such as “Stress and Intonation”. Phono — linguistically word — stress may be defined as
a definite system of intensity distribution in the syllabic structure of simple and
compound words of a certain language, thanks to which the word functions in speech
as a semantic unit.

It is stress that helps us to differ the words [>’blakbo:d] from the free word
combinations [3’blak’bo:d]. In English by means of stress we can distinguish
sometimes parts of speech ([’impo:t] - noun; to [im’po:t] - verb). In Russian by means
of stress we can distinguish words and some forms of a word. As for example, in zamok
[zamok] and zamok [zamok]; ruki (nominative case, plural) and ruki (genitive case,
singular).

Stress in English and Russian is free. It means that different syllables can be under
stress, though each words different forms of the same word are stressed on a definite
syllable. Stress in Kyrghyz is fixed on the final syllable. Languages differ from one
another in principal means by which the special prominence of speech sounds is
achieved and word accent thus effected. Therefore types of word accent are distinguish
first of all according to the articulatory means by which it is effected.

One of such means is the pronunciation of a syllable in a word with greater force of
utterance as compared with that of the other called dynamic, or force stress. English
and Russian belong to the languages with a dynamic stress. Kyrghyz belongs to the
languages with a strict stress. Let’s pass over to word stress. In Russian the vowel in
an unstressed syllable differs qualitatively from the stressed one. So, the vowel [0] in
an unstressed position changes into [a], the vowel [5] in an unstressed syllable is
pronounced as [b], e.g. god [got], goda [gada] etc.

In English together with the neutral vowel [3] which is usually unstressed some
vowels of full formation in an unstressed syllable are pronounced without any changes
in their quality, as in; [a:tistik] - artistic; [ai’die] - idea etc. Thus, Russians make
mistakes while pronouncing such English words: [,eksploi’teishn] - exploitation.
Vowels being unstressed are not changed qualitatively. In accordance with the rules of
pronunciation in Russian students pronounce [eksple’teishn].

As far as the Kyrghyz language is concerned loan words are stressed as in the
language from which they were borrowed. Sentence stress is also of great importance
for typical investigations. In comparing word stress and sentence we see that their
functions are different/ the function of word — stress is to maul the word by indicating
the strongest syllable in a word.

The function of sentence — stress is different and more complicated:



1. Sentence — stress indicates the end of the syntagm by means of strengthening the
last stress by a definite pitch-pattern and sometimes by a pause.

2. Sentence — stress is used to indicate the important words in a syntagm. In accordance
with these functions we may distinguish three types of sentence — stress: 1) unemphatic
or normal sentence — stress; 2) logical sentence — stress;

3) emphatic sentence stress. In Russian, for example, not only notional words are under
stress (nouns, adjectives, verbs, adverbs), but structural too (personal, possessive
pronounce, auxiliary verbs and prepositions; «OH mo’men jgo’moi. ‘Bor ‘Hama
‘mkona, ‘Mbl ‘Oyaem, ‘untath)». We don’t see any opposition of words here - On
mo’mren 10’ moit but English personal and possessive pronounces being under sentence
stress must be in opposition. Prepositions are very seldom under stress. Auxiliary verbs
are under stress at the beginning of the sentence: ‘have you been to London?  shall we
read this lesson? Compare the above-mentioned Russian sentence with English ones
where personal and possessive pronouns, auxiliary verbs prepositions are not stressed:
‘he ‘went ‘home; ‘That 1s our school’; ‘We shall ‘read; ‘He ‘looked at the floor.
Divergences of sentences — stress in English and Russian cause mistakes of Russian
students in the use of sentence — stress in English. In the Kyrghyz language sentence —
stress fulfills the same function.

Intonation is complex unity of four components formed by communicatively
relevant variations in: a) voice pitch or speech melody; b) the prominence of words or
their accent; c)the tempo, rhythm and pausation of the utterance; d) voice tamber. This
complex unity serves to express adequately, on the basis of proper grammatical
structure and lexical composition of the sentence, the speaker’s or writer’s thoughts,
volition, emotions, feelings and attitudes towards reality and the contents of the
sentence.

The important of intonation can be seen in the case of pronouncing this sentence,
for example:

1) Twoi ‘enenib B Mo’ckBy. Cern MockBara 6apara’CbIH

2) To1 ’enents B MockBy? Cen MockBara *0apatachin’0b1?

3) ’Te ’enemb B Moc’kBy. ’CeH MockBara 0apaTachiH.

4)’Tw1 enems B MockBy?! Cen MockBara 6apatachiH,?!

Some of the components of intonation constitute their minimal distinctive features,
such as sense group and sentence tonemes and accertemes. They are minimal
distinctive features of intonation because they are capable of performing certain
distinctive functions by themselves, independently from other components of
intonations. It is affected by the combined action of two or more components of
intonation or by a combination may be called an intoneme. Suppose, we hear the



announcement “The heroes have arrived” if we know knotting about them we may ask
an ordinary special question. “”What heroes,?”” or “What, heroes”

This sentence differs from the first of all components of intonation. The range of
the terminal tone is much wider, the overall pitch level is higher and the pitch range
wider, the sentence stresses are much greater. The rate of utterance is slower, the total
duration greater and the voice-tamber is different.

In short, it is a different ionomer, which is the hierarchically highest phonological unit
of language having the same three functions as all the other phonological units and
enabling the adequate functioning of language as the most important means of human
intercommunication.

Table of Intonational Syntagms

Types of | Sybtypes —of Russian | English | Kyrgyz
syntagms | Syntagms
Descending | a) falling + + +
scale terminal
term + + +
b) rising
terminal | + + +
term
c) leveled
terminal
term
Ascending a) rising |+ - -
scale terminal
term + - B}
b) falling
terminal
term
Leveled + - -
scale

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define the following terms based on the text:

a) phoneme

b) speech sound

c) suprasegmental elements

2. True or False

Decide whether the following statements are true or false:



All sounds in a language have the same linguistic value.
A phoneme is the smallest unit that distinguishes meaning.
English has 12 monophthongs.
Russian vowels are divided into long and short.
5. Kyrgyz language has diphthongs.
3. Comprehension Question
Explain the difference between a phoneme and a speech sound.
4. ldentification Task
Find examples from the text that show how different phonemes change the meaning of words
(minimal pairs).
5. Table Completion
Complete the table using information from the text.

Language Number of Phonemes Number of VVowels Number of Consonants
English
Russian

Kyrgyz

6. Analytical Task

Explain what is meant by neutralization of voiced and voiceless consonants in Russian.
7. Comparative Task

Compare vowel systems in English, Russian, and Kyrgyz. Identify two main differences.
8. Classification Task

List the four principles used for classifying consonants in English, Russian, and Kyrgyz.
9. Example Task

Give two examples of assimilation in Kyrgyz mentioned in the text.

10. Short Answer Question

What are the two main components of the phonological level?

11. Stress Analysis

Explain the difference between stress systems in:

i N =

e English
e Russian
o Kyrgyz

12. Practical Exercise
Identify the difference in meaning caused by stress in English words:
e ‘import (noun)
e im‘port (verb)
Explain how stress changes the grammatical category.
13. Discussion Question
Why do Russian-speaking learners often make pronunciation mistakes in English unstressed
vowels?
14. Intonation Analysis
List the four components of intonation mentioned in the text.
15. Interpretation Task
Explain the three types of sentence stress:
1. Unemphatic (normal) sentence stress
2. Logical sentence stress
3. Emphatic sentence stress
Give a short example for each.
B pezynomame oceoenusn nekyuu ghopmupyemcs pao Komnemenyuii:

- CHOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO aHAIM3UPOBaTh M HWHTEPIPETHPOBATh C JUHTBUCTUYECKON (U
JTUTEPaTypOBEIUCCKOMN ) TOUKU 3peHUs pa3nuuHbie THIBI TekeToB (I[TK-13);



JIuteparypa:

1.JIucc A. H. u ap. O630pHbIE JEKIMU MO CPABHUTEILHOW THIIOJIOTUU AHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO,
KBIPIbI3CKOTO s13b1KOB. DpyH3e: 1988.
2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAs THUIIOJOTHUS AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ u3d. -IL.:
[Ipocsemiensi, 1989
3.Apakun b. JI. Tunonorus s36k0B ¥ mpobiieMa METOAMYECKOro mporao3upoanus. M.. Beicmias
mrkosa, 1989

Lecture 7
Typology of nominal categories

Russian nouns, pronouns, adjectives, and numerals are declined, that is they
change according to a certain system of cases and numbers. For example, the noun
“cton” in the sentence “xaura Ha ctosie”. The form “cTon’ the nominative case of the
singular “ctone”the prepositional of the same number. The Russian system of
declension is constituted by 6 cases: Nominative, Accusative, Genitive, Dative and
Instrumental and Prepositional and two numbers: Singular and Plural. English has only
two forms: The common (unmarked) and the possessive cases.

The Kyrgyz language has 6 cases:

1. Atoou —Kum? DOmue? (Nominative)

2. Unmuk- Kumaun? Dmuaenun? (Genitive)

3. baper- Kumre? Omuere? (Dative)

4. Tabwim- Kumau? Dmuaenun? (Accusative)

5. Karpim- Kumre? Dmuere? (Local)

6. Usireim- Kumaen? Omuenen? (Initial)

Thus we see that 4 cases coincide in Russian and Kyrgyz.

The case in the Russian language is expressed by a large quantity of different
forms in accordance with different declensions. The only marked form of the English
case 1s possessive case which is always formed by means of the suffix “s”. The endings
of the different cases in Russian are identical, e.g.: Genitive “cupenu”, Dative
“cupenn’, Prepositional “o cupenun”. But in Kyrgyz different cases have different
affixes: i.e. each case has its own form which differs not only in meaning but in
morphological indicate:

1. Atoou- animMa — s16;10K0- apple

2. TaOpII- aIMaHBIH

3. Bapsiu- anmara

4. Nnuk — anMaHbl

5. YsIrel- aaMagaH

6. XKateim- anmaaa

Case form in plural differ from that of singular in the Russian language:



Singular:

N. nom, peka, okHO,

P., peku, okHa,

J1. noma oMy, peke, OKHY,
B. nom, pexy, okHO,

T. ToMOM, pEKOM, OKHOM

I1. o mome, 0 pexe, OKHOM.
Plural:

N. noma, pexn, okHa,

P. nomoB, pek, OKOH,

J1. nomoM, pek, OKOH,

B. noma, pexu, okHa,

T. nomamu, pekaMu, OKHaMU
I1. o nomax, o pekax, 00 OKHax.

In Kyrgyz language they are identical but the plural form postfix “nap”is added:

Singular;  Plural;

A. maap(roponx) A. mraapiap

N. maapnan . maapnapasia

b. maapra b. maapnapra

T. maapaer  T. mwaapmapast

Y. maapman Y. maapmapaan

K. maapna K. maapnapnaa

Russian cases express syntactical of the same number.

In English Possessive case expresses possession in word combinations like “my
father’s house”. In this function the English case has syntactical synonyms —
prepositional phrases. e.g., “my father’s house- the house of my father”. English is
characteristic of a group- Possessive — a phrase in which the affix “s” is added not to a
single noun but to a word combination. e.g. “somebody else’s business”, “the son of a
England’s king”. Thus, we can see the main qualities of the category of case in English,
Russian, and Kyrgyz.

Ne | English Russian Kyrgyz

1 | absence of the | six cases in the
category  of | system of | There are 6
case in the | nouns, cases  which
nominal pronouns have different
system  and | adjectives and | affixes
existence of 2 | numerals.




cases in the
system of
personal
pronoun

Absence of the
agreement

with other
parts of speech

Agreement in
the category of
case in the
adjective,
pronouns
(except
personal
pronoun and
ord. numeral).

Absence of the
agreement with
other parts of
speech

The category
of
Possessiveness
in the form of
the morpheme
«S «

Absence of the
Category  of
Possessiveness

There are
special affixes
of

pOSSessiveness.

The distinction
of the class of
living beings
by means of
the possessive
suffix.

The distinction
of the class of
living beings
by means of
the
prepositional
case.

The distinction
of the class of
living  beings
by means of
Nominative
case

The category of number is expressed by the opposition of the noun plural form
to the noun singular form. The ancient Indo-European had apart from the singular and
plural a dual number including two persons or things. The dual number was used
especially for things and persons that come in pairs, like: “eyes, hands, feet etc.” Many
languages repeat the singular form two times (Bushman “tu”- mouth; “tu-tu- mouths”).

The present notion of number has undergone a very complex development and
some linguistics consider, that it was connected with parts of the speaker’s body. The
remnants of this system may be found in some modern European language, in which
the decimal system is based on the usage of the fingers of two hands. This fact leads
us to the conclusion that counting was originally demonstrative and the system of
numerals depended upon the body parts.



English, Russian and Kyrgyz have words which are used only in the singular or
in the plural. Russian has the only morpheme-the morpheme of number-case-gender.
In English the morpheme of number exists independently from that of the case
morpheme, e.g. oxen’s, children’s men’s, where’s the morpheme of case but the
expressed by “-en”; “-ren”; by vowel graduation (man-men).

Only in such phrases as “the boys meeting” plural and possessive case are
expressed by one form in pronunciation [z]; but in writing the morphemes of number
and case are different “s”-is for plural; - for possessive case.

Russian has many ways of formation of the plural connected with the type of
declension. In English there is only one way adding the suffix —“(e)s”.

Some words in English belong to the group singularia Tantum whereas the same words
in Russian may belong to Pluralia Tantum.

But English nouns “clock-clocks”; “sledge- sledges” have plural and singular
forms; Russian they belong to the group Pluralia Tantum. English nouns “money, ink,
whiting” belong to singularia Tantum. The same nouns in Russian belong to Pluralia
Tantum (xenbru, yepHuia, 6emina) English “billiards” belongs to Pluralia Tantum but
Russian “Ounuapa’ belongs to Singularia Tantum.

In Russian the form of Singular is used when the numeral ends in “oauH, aBa,
TpH, 4yeThipe”. In the first case the noun is used in the nominative in other in the
Genitive: “omun aoM, aBa Tpu Aoma”. In English after “one” the noun is used in the
Singular: in other cases in the Plural; “one house,” but “two houses, three houses,
twenty one houses”.

All the nouns in the Kyrgyz languages are capable of forming the Plural. But
there are some groups of nouns which can be used only in the Singular. They are as
follows:

1. Names of materials — cyt (milk), anteia (gold), remup (iron);

2. Abstract nouns denoting actions, states, or qualities — cyiiyayu (happiness),

cyayynyk (beauty), sxkymymr (movement).

3. Collective nouns which denote a number of things collected together so that they
may be regarded as a single object. They are formed by means of a complex affix —
YBLIBIK, JBIHKaHYBLIBIK (KPeCThSIHCTBO, peasantry). But as the rule collective nouns are
used in the plural, e.g. crynenrrep (crymeHdectBo), myramumuaep (YUUTEIbCTBO),
though they have singular forms.

Nouns denoting the parts of the body in pairs are used in the singular; ke3 (ria3 u
r71a3a OJHOI'0 YEJI0BEKA)



Ne | Russian English
Singular Plural

Singular Plural Tantum Tantum
1 |coBer COBETHI advice 0
2 | cBenenue CBEIICHUSA information | O
3 | HOBOCTH HOBOCTH 0 news
4 | 3HaHue 3HAHMS knowledge |0
5 | paspemienue | paspenienus | permission |0
6 | okpanHa OKPaHHBI 0 outskirts
7 | oBoIIY OBOIIHU 0 vegetables

KOJI (pyKa M PyKH OJTHOTO YeJIOBeKa); KaHaT (KPbLIO M KPbUIbs OJHOM mTuIlel). But the
same nouns may be used in Plural form if they denote parts of the body of different
persons, e.g. muoHepiepauH kojmopyHaa Kemeut Tyymap (B pykax y muoHepoB
KpacHble 3HameHa). There are no nouns used in the Pluralia Tantum in the Kyrgyz
language. Concrete nouns in English and Kyrgyz have singular and plural forms: canun
(uana, yananap; sledge, sledges).

3. In nouns the grammatical category of gender is basic. We divide nouns into
“masculine”, “feminine”, and “neuter”. According to whether they denote males,
females, and inanimate objects. Man, woman, and table are respectively masculine,
feminine and neuter by reason of their meaning but not of their termination. Of course
the Gender doesn’t have to correspond to natural sex. Some languages often give an
excellent clue to gender in the endings of their nouns in Latin and Russian, for instance,
nouns ending in —a are normally feminine though there are some exceptions and
adjectives used with them must agree in gender that is they also take on a feminine
ending.

Some languages like Latin, Greek, German and Russian divide nouns into gender
and sometimes without any logic, make many inanimate objects neuter. The
differences between languages in this respect are striking. In German “Person (person),
waise (orphan), wacht (guard) are all feminine, whereas” kunde (customer), kamerad
(comrade), Diensbote (servant) are masculine, regardless of sex. “Drohne” (drone,
TpyTeHb, TyHesiaen) is feminine and weises (queen bee) masculine (matka).

Some languages of the Indo-European group have no neuter gender, only in the
masculine and feminine as is the case in French and Italian.

It is impossible to say what it was in particular that gave rise to the category of gender
but the best hypothesis which explains how the gender system arose is that the original
distinction was made between animate and animate objects.



English and Russian have 3 grammatical gender: masculine feminine and neuter
Kyrgyz has no grammatical category of gender: some living things were named by the
different lexical units.

In Russian the grammatical category of gender expressed by means of agreement
(3TOT 3Beph — 3TA ABEPh— CTApOE IIaThe — CTaphli ImmMman3e) and the correction of
nouns with the personal pronouns (3Beps —0H, ABeph — OHAa, IUTaThe - OHO). Dependent
words in Russian are under the influence of the noun gender. But there is no influence
of such a kind in English and Kyrgyz. Thus for example:

Russian Kyrgyz English

Orta ManeHbKas | byn kuuune | This  little

KHHTa JIe)Kalla | KATEH JKaTKaH book lay.

Jrot

MaJICHbKHAN byn KUYUHE

KapaHanI KapaHanI This  little

JeKaI JKaTKaH pencil lay.
byn KUYUHE

DTOT MaJIeHBKOE | KaJeM yu | This little

TIEPO JISKAIIO KaTKaH pencil lay.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define the term nominal categories and explain their role in grammar
2. ldentification Task

List the main nominal categories studied in linguistic typology.
3. Matching Task
Match the grammatical categories with their definitions.

Categories Definitions
a) Case 1. Distinction between one and more than one object
b) Number 2. Grammatical form showing relation of a noun to other words
c) Gender 3. Grammatical classification of nouns

d) Definiteness/Indefiniteness 4. Distinction between specific and non-specific objects
4. True or False
1. Case shows the grammatical relationship of a noun in a sentence.
2. English nouns have more case forms than Russian nouns.
3. Gender is a grammatical classification of nouns.
4. Definiteness in English is expressed mainly by articles.
5. Table Completion Task
Complete the table comparing nominal categories in English, Russian, and Kyrgyz.
Category English Russian Kyrgyz
Case

Number



Category English Russian Kyrgyz
Gender
Definiteness

6. Short Essay Task

Write 6-8 sentences explaining the category of case and its function in language.

7. Comparative Task

Compare the case systems of English, Russian, and Kyrgyz. Identify at least two differences.
8. Analytical Task

Explain how the category of number is expressed in English nouns. Provide examples.

9. Example Task

Give examples of singular and plural forms of nouns in English, Russian, and Kyrgyz.

10. Discussion Question

Why does the English language not have grammatical gender for most nouns, while Russian does?
11. Concept Explanation

Explain how definiteness and indefiniteness are expressed in English.

12. Comparison Task

Compare the expression of definiteness and indefiniteness in English and Kyrgyz.

13. Classification Task

Classify the following nouns according to gender in Russian:

e cCTOX
e KHHTA
e MoOpe

e  YYHTEIb
14. Practical Task

Analyze the following English sentence and identify the nominal categories expressed:

The students are reading the book.

15. Research Task

Prepare a short presentation (5—7 minutes) about typological differences in nominal categories
between English, Russian, and Kyrgyz.

B pezynomame oceoenus nekyuu ghopmupyemces pao KomnemeHyui:

- CIIOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO AaHaIM3MpOBaTh M MHTEPIPETUPOBATH C JIMHIBUCTUYECKOH (M
JUTEPATYPOBEIICCKON) TOUKH 3peHHs pas3ianynblie THibl TekcToB (ITK-13);

Jlureparypa:

1.JIucc A. H. u np. OO30pHbBIE JEKIUH 110 CPAaBHUTEIBHONW THIOJIOTHUH AHIJIMICKOrO, PyCCKOTO,
KBIPIBI3CKOTO s13bIKOB. dpyH3e: 1988.

2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAS THIIOJIOTHS AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ W3, -IL.:
IIpoceemens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus s3b6IK0B U IpobiieMa METOJUYECKOr0 MPOrHo3upoBaHus. M.. Beiciias
mkoJia, 1989

Lecture 8
Typology of verbal Categories

The Indo-European languages the verb has grammatical categories of person,
aspect, tense, mood and voice because the verb is the part of speech shows whether the
subject acts itself or is acted upon the part of another subject (voice) expresses the time
of the action (tense), how the action is regarded by the speaker (mood), the particular



manifestation of the action (aspect) and classifies actions according to who has
performed them (person).

Of all the verbal grammatical categories tense is the most typical showing the
speaker determines the time relation of the utterance to the moment of speech. The
notion of the moment of speech is very important because in some languages tenses
are arranged to express the time of an action past, present and future as in Russian «51
nucan — [ wrote, «S mumy — I write «, «S 6yny nucats — I shall write «, but in other
languages the relation of the speaker to the moment of speech is conveyed indirectly,
e.g. through intermediate points like the past perfect and future perfect (as in English
“I had written my exercises before he came”).

The English “He has come” bears on the present situation while the Russian “on
npumien”’ may mean, “He has come” “He came”, e.g. it refers to the action as taking
place in the past without any reference to the present. Some languages are extremely
poor in time distinctions between uncompleted and completed actions. It follows from
these that tense and aspect are grammatical categories, which are closely connected to
each other.

The main divisions of time — present, past and future are expressed in two aspect
forms: the common and continuous. The common aspect represents an action as simply
occurring. It may refer to concrete actions and to actions of a more abstract, general
character as well.

The interrelation between the tense and the aspect of the verb are sun distinctly
in Slavonic languages especially in Russian. A perfective verb in Russian in the present
tense: “J cnenaro — I shall do”, i.e. the present perfective refers to a definite future
time. The present imperfective refers to the present time, as in “Sl nmunry — [ am writing”.
So perfective verbs are not used in the present tense and imperfective verbs have only
an analytical future as (in Russian “S Oymy mucatb- I shall write”). The English
common aspect is rendered in Russian by the perfective or imperfective aspects which
are associated in such a way as to cover the time scale.

Sometimes the Russian imperfective aspect is compared with the English
continuous aspect but the English continuous aspect has a much narrower meaning than
the Russian imperfective aspect. The continuous aspect in English expresses a concrete
action in its development at a given moment whereas the Russian imperfective shows
an action in its development without concretizing it.

In Russian, the verb possesses a more developed grammatical aspect category
and tense categories denote aspect too. In English, German, which have special
morphological means for convening aspect forms, the latter are expressed either by
tenses (he was speaking and he was spoken) or by specialized auxiliaries including
lexical means (He smiled and he gave a smile). By means of these auxiliaries there may



be conveyed such aspect forms as duration or momentariness, reiteration or singleness
of action, the beginning or the end of the action and so on : for example, to pity, “to
take pity on”.

If the Russian language has only three tense with three means to express them,
the Kyrgyz language as well as English has more than a dozen simple and complex
forms, expressing present, future and past actions. For methods of teaching English
similarities between grammatical notions of different languages are of great
importance. So, firstly we shall have to determine similarities.

The present continuous tense corresponds to the Kyrgyz “y3ak yayp gax”. This
Is evidently seen the table below:

English Kyrgyz
Men ¢yrbGon oitHONI
| am playing football. | xatam.

The man sitting on the | JIluBanga OTypraf
sofa is not smoking a | kkmm TaMeKkH YeKIe
cigarette. oTypar.

CeHMH 9K€H  TUTHU
Is your sister reading a | 0esiMe1e0 KUTEN OKYII
book in that room? xKaTaObI?

We can find corresponding if we take Present Indefinite (6enrucus yayp 4dak)
and Past Indefinite (6enrucus otkon yak). In the affirmative sentence these tenses are
formed by means of suffixes in both languages

English Kyrgyz

He works at school AJT MEKTEITE UIITEHT
Last summer she lived | ©OTkon YKBUIBI an
in Leningrad JlenuHrpana sxamasl.

But the same tenses have different interrogative and negative forms. In English
they are formed analytically by means of auxiliary verbs; “do, does” for Present
Indefinite and “did” for Past Indefinite. Kyrgyz uses suffixes.

English Kyrgyz
I don’t play piano Men MUAHUHOIO
OHOO0IIM.

Nick didn’t go to|Otken  xbulbl  Huk

school last year. MEKTEINKe OapraH JKOK.
Do you ski well? CeH JIbDKaHbBI JKaKIIbI
Te0ecuHOn?.

Did you go to the|Keuss ceH  KHHOTO
cinema yesterday? OapABIHOBI?




As far as aspect is connected, the Kyrgyz verb is neutral but in combinations
with different auxiliary verbs may express many shades of aspect. Sometimes this
shade may be expressed descriptively by means of the use of the numeral “6up”: 6up
cexkupauMm S npurnyit (oauH pas), “to have a jump”.

The voice shows the relation between the subject and the predicate verb in the
sentence. The active voice indicates that the subject of the sentence acts upon, that it is
the recipient of an action. Constructions which designate natural phenomena (Russian
Cwmepxkaercs — It is going dark) are present in many languages.

In Russian some passive constructions are derived from the reflexive pronouns,
“Sl ympiBatock- I wash” myself. Verbs of the emotion are also expressed by means of
a passive from in Russian (MM xopomo xwuBetcst — They live comfortably; S xouy
cnath- | want to sleep).

Voice is connected with the transitive and intransitive character of a verb.
Intransitive verbs (to work, to laugh, etc.) have no voice. Beside these two voices, there
exist the middle voice and there is a strong reason to believe that Indo-European active
and passive voices were originally an active voice and a middle voice. The Kyrgyz
language is prolific in voices. There are 5 voices altogether:

1. the main voice (Herusru mamuie)

2. the passive voice (Tyrok MaMuIe)

3. the reflexive voice (e3ayk Mamuie)

4. the reciprocal- joint voice (ko mamwie)

5. the compelling voice (apxbutyy mammuie). The relations of English, Russian, Kyrgyz
voice forms are as follows:

English Russian Kyrgyz
Unmarked form | Unmarked | The main
Active voice form voice
Active
voice
Analytical form | -cs form The reflexive
Active voice voice The
reciprocal-
joint voice
Analytical form | Analytical | Analytical
Passive Voice form Synthetic
Passive Passive Voice
Voice

In the Kyrgyz language, passive constrictions are used even in sentences, which
have no indication on the logical subject.



3. The Mood is the form of the verb presenting actions:
v" as occurring (indicative), i.e. what the speaker affirms,
conceived as possible (subjunctive),
ordered (imperative)
non- committal (infinitive)
wished for (optative)
made to take place (causative).

The category of Mood shows in what relations to reality the speaker places the
action or state expressed by the verb. Thus, the category of mood expresses modality
which is the relation of the action or state expressed by predicate to reality as it is
regarded by the speaker. Modality may be expressed lexically- by modal verbs (she
can easily do it); by parenthetical words and expressions (Perhaps he will come
tomorrow); synthetically (German- “Sie Lesen”, “you read”, “Lesen Sie!”, “Read!”)
and phonetically (“You do it”).

The English language expresses modality and unreality by means of the
following verb forms:

v' the old syntactical (be, were, have, take) and other forms of the third person

singular without the ending -s.

v analytical forms of the subjunctive mood, by means of auxiliary verbs “should,
would” and different forms of the infinitive of the finite verb.

v" Past Indefinite (Indicative) and Past Perfect.

v Modal verbs “may- might; can- could+ infinitive” of the finite verb which obtain
the meaning of unreality depending on the type of sentence.

In the Russian language, the modality of reality is expressed by the Indicative
Mood. The Indicative Mood serveds to present an action as a fact of reality (on Hammcan

SRR NENRN

nrcbMo; OH numieT nucbMo; OH HammiieT nuchbMo; uian OH He Hanmcan nucbMa; OH
He HanuiieT nmuckMma). The Indicative Mood is connected with the category of Tense,
which is expressed in the forms of present, past and future. The Modality of unreality
is expressed by the Subjunctive Mood. The Subjunctive Mood represents an action as
a “non- fact” as something imaginary, desirable, problematic, contrary to reality.

The Subjunctive (conditional) Mood in Russian is formed analytically by means of the
past tense of the verb and particle “6s1 Or 6” which expresses imagination.

Masculine peru Obl - peran Obl
Singular

pemuia Obl - periana

Feminine
ObI




pemmiio Obl - penrano

Neuter
ObI

pemman OBl - pemanu
OBl

The particle “Ob1, 6” 1s movable and may be placed after, before the verb, and
even before other words. (5 mpuien Ob1, eciu Ob1 He ObLT 3aHAT. YTOOBI HE CITYYHIIOCH,
BO BceM Oyienb Thl BUHOBAT. CKOJIBKO OBl €r0 HY MPOCKIIH, OH BCE PABHO HE CKAXKET.).
but the main place of “0s1, 0” is after the first word in the sentence.

The category of Mood finds its expressions in the forms of the Imperative Mood.
The Imperative Mood represents an action as a command urging, request, exhortation
addressed to one’s interlocutor. It is a direct expression of one’s will. Therefore it is
much more “subjunctive” than the indicative mood. Its modal meaning is very strong

and distinct. English forms the Imperative Mood:
v" For the 2" person singular and plural one form is used which corresponds

to the infinitive without the particle “to” (Go!- Umu! Waure! Take! -

Plural

Bosbmu! Bozpmure!).

§ English | English | Russian | Russian | Kyrgyz | Kyrgyz
E singular | plural |singular | plural singular | plural
Let me | Let us|Iloiiny- |Iloiigure .
. bapaitein | bapansr
- |90 go Ka s JlaBaiiTe
(<5}
=1
g |Go Go IMoiinu | Iloiiaute | bap bapreuia
~
L
é Dogo! |Dogo |Iloiigure | [loiinure | bapeiaei3 | bapeiabizaap
N
: IT IT
o | Let him| Let yerp yere
= OH OHU bapcein | bapeiuicein
S |go them go . .
- IONUJIET MIOUAYT

The Russian language forms the Imperative Mood by means of the Present

v (Do come tomorrow! O6s3aTenbpHo IpuxoauTe 3aBTpal).

Tense:




1. for the 2" person singular the inflexional ending “u” is used or no ending
(MM, uaM; Csb, BCTaHb, YUTAK).
2. for the 1% person plural the ending “em” is used (moHeceM, moiaem).
for the 2" person plural the ending “me”, “ume” are used (uuraiite, Hecure).
4. for the 3" person singular and plural the Present or Future of the Indicative
Mood with the particle “nycts” are used (Ilyctp on cnenaer; Ilyctb oM
OPUIYT).

Kyrgyz possesses the following Moods;

1. The Indicative

2. The Imperative

3. The Conditional

4. The Suppositional- desirable. Kyrgyz forms the Imperative Mood by special

affixes. The table below shows the similarities and differences of the
Imperative forms inn English, Russian and Kyrgyz:

The category of person serves to present an action as associated by the speaking
person with himself (or a group of persons including the speaker), the person or persons
addressed, and the person or thing (persons or things) not participating, in the process
of speech. Thus, in Russian it is represented in sets of three- member opposemes such
as; yMTal-4YMTacIllb; YuTaeM-unTacTe-untaroT. In Kyrgyz it is expressed by special
predicate affixes, which express neither tense nor mood.

In Modern English the category of person has certain peculiarities:

1. the 2" member of the opposemes (speak- speakest- speaks; am artist) is not used
colloquially. It occurs in Modern English only in poetry, inn solemn or pathetic prose
with a distinct archaic flavor, e.g.: Kind nature, thou art, to all a bountiful mother
(Carlyle).

2. Person opposemes are neutralized when associated with the “plural” meaning (We
know- you know-they know).

3. Person distinctions do not go with meaning of the “past tense” in the English verb (I
asked...).

4. As regards all those groups of gramems where the word- morphemes “shall and
should” are opposed to the word- morphemes “will, would”, one has to speak of the
non- first person expressed by the forms with “will (would)”. The person distinctions
in such opposemes (shall come- will come) are not connected with number meanings.
These distinctions, however, are being gradually obliterated through the spreading of
“II” and the extensive use of “will and would” for “shall and should”.

w



TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define the term verbal categories and explain their role in the grammatical system of a language.
2. ldentification Task

List the main verbal categories studied in contrastive typology.

3. Matching Task

Match the verbal categories with their definitions.

Categories Definitions
a) Tense 1. Shows the attitude of the speaker toward the action
b) Voice 2. Indicates the time of an action
c) Mood 3. Shows the relationship between the subject and the action
d) Person 4. Shows who performs the action
4. True or False
1. Tense indicates the time of an action.
2. Voice expresses the relationship between subject and action.
3. Mood expresses the speaker’s attitude toward the action.
4. Person indicates the number of objects in a sentence.
5. Table Completion Task
Complete the table comparing verbal categories in English, Russian, and Kyrgyz.
Category English  Russian  Kyrgyz
Tense
Voice
Mood
Person

6. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining the category of tense and its role in expressing time relations.
7. Comparative Task
Compare the tense systems of English and Russian. Identify two main differences.
8. Analytical Task
Explain how the category of voice is expressed in English. Provide examples of active and passive
voice.
9. Example Task
Give examples of verbs in different tenses in English, Russian, and Kyrgyz.
10. Concept Explanation
Explain the category of mood and name the main moods in English.
11. Discussion Question
Why is the subjunctive mood important in expressing hypothetical or unreal actions?
12. Practical Task
Identify the person and tense in the following sentences:
e | write a letter.
e She wrote a letter.
e They will write a letter.
13. Transformation Task
Transform the following sentence into passive voice:
The teacher explains the lesson.
14. Comparative Analysis
Explain how the category of person is expressed in English verbs compared with Kyrgyz verbs.
15. Research Task



Prepare a short presentation (5—7 minutes) about typological differences in verbal categories
between English, Russian, and Kyrgyz.

B pezynomame oceoenusn nekyuu gpopmupyemcsa pao KomnemeHyui:

- CHOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO aHAJIM3UPOBAaTh M HUHTEPIPETUPOBATh C JUHIBUCTUYECKON (U
JUTEPATypOBEIUCCKOMN ) TOUKU 3peHHUs pasiuuHbie THIBI TekcToB ([TK-13);

Jluteparypa:

1.JIucc A. H. u ap. O630pHbIE JEKIMHU MO CPABHUTEILHOW THIIOJIOTUU AHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO,
KBIPTBI3CKOTO s3bIKOB. DpyH3e: 1988.

2.Apakun B. JI. CpaBHUTenbHAs THIIOJOTHUS AHTIUHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ u3m. -Il.:
IIpoceemens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus si361k0B U mpoOeMa METOAMYECKOro MporHo3upoanus. M.. Beicmias
mkoJia, 1989

TexcTbl CEeMUHAPCKUX 3AHATHHI
Theme: Comparative Typology: subject matter, types, tasks, approaches

Comparative typology is a branch of linguistics that studies languages by
comparing their structures and features. It aims to identify similarities and differences
between languages, allowing us to understand how languages are categorized and how
they function.

Subject Matter:
The subject matter of comparative typology encompasses all aspects of language
structure, including:

. Phonetics and Phonology: Sounds, sound systems, and how sounds are
organized in a language.

. Morphology: Word formation and the internal structure of words.

. Syntax: Sentence structure and how words are combined to form sentences.

. Lexicon and Semantics: VVocabulary and the meaning of words and sentences.

By comparing these elements across languages, typologists can identify patterns and
categorize languages into different types.

Comparative typology delves into the fascinating world of language structures
by comparing and contrasting them across different languages. It doesn't just identify
similarities and differences, but aims to categorize languages based on these features,
revealing underlying patterns and universals. Here's a detailed breakdown of the
subject matter within comparative typology:

1. Phonetics and Phonology:

. Sounds: This area compares the inventories of sounds (phonemes) used by
different languages. For example, English has a "th" sound not found in Spanish, while
Japanese lacks the "I'" sound present in English.

. Sound Systems: The organization of sounds within a language is compared. Are
consonant clusters common, or are syllables restricted in structure? For instance,
Hungarian allows complex consonant clusters, while Hawaiian syllables typically have
a consonant-vowel structure.

. Phonological Processes: How sounds are modified in connected speech is
analyzed. Do languages have vowel harmony, where vowels within a word must be



similar (e.g., Turkish)? Are there sound alternations depending on the grammatical
context (e.g., English "sing" vs. "sang")?

2. Morphology:

. Word Formation: Comparative typology examines how words are built in
different languages. Are prefixes and suffixes used extensively (e.g., Turkish)? Do
languages rely on internal modifications to express grammatical information (e.g.,
Arabic)?

. Morphological Complexity: The level of complexity in word structure is
compared. Are words typically simple and uninflected (e.g., Vietnamese), or do they
carry a lot of grammatical information within the word itself (e.g., Finnish)?

3. Syntax:

. Sentence Structure: The order of words and phrases in a sentence is compared.
Do languages have a subject-verb-object (SVO) order like English or a subject-object-
verb (SOV) order like Japanese? Is word order flexible or relatively fixed?

. Grammatical Relations: How grammatical roles like subject and object are
expressed in a sentence is analyzed. Do languages rely on prepositions (e.g., English)
or case marking on nouns (e.g., Russian) to indicate these roles?

4. Lexicon and Semantics:

. Lexical Similarities and Differences: This area compares vocabulary across
languages. Are there cognates (words with a common origin) that shed light on
historical relationships? How are basic concepts like color or kinship expressed in
different languages?

. Semantic Fields: The organization of meaning within a language domain is
explored. For instance, how are color terms categorized in different languages (e.g.,
basic vs. complex color systems)?

Beyond these core areas, comparative typology can also delve into:

. Discourse Analysis: Comparing how languages structure and organize
information within a text.
. Pragmatics: How language is used in context, considering cultural norms and

speaker intention.
By delving into these areas, comparative typology offers a deeper understanding of:

. Language Universals: Features that are common to most or all languages (e.qg.,
the existence of nouns and verbs).
. Language Variation: Why languages differ in their structure and how these

variations might relate to historical development, geographical proximity, or functional
demands.

. Language Change: Comparative typology can shed light on how languages
evolve by comparing features in related languages.

Overall, comparative typology provides a powerful tool for appreciating the
remarkable diversity and complexity of human languages, while also revealing
underlying patterns that connect them.

Types of Comparative Typology:

. Genetic Typology: This type compares languages that share a common ancestor
(e.g., Romance languages like French, Spanish, and Italian).



. Areal Typology: This type compares languages spoken in geographical
proximity, regardless of their genetic relationship (e.g., languages spoken in Southeast
Asia).
. Typological Typology: This type focuses on identifying universal features
across languages and classifying them based on these features (e.g., classifying
languages as analytic, synthetic, or agglutinative based on their morphology).
Comparative typology isn't a one-size-fits-all approach. Depending on the focus, there
are three main approaches to comparative typology, each offering valuable insights:
1. Genetic Typology:
. Focus: This type compares languages that share a common ancestor, belonging
to the same language family.
. Example: Examining Romance languages like French, Spanish, and Italian
reveals shared features like verb conjugations and vocabulary derived from Latin.
Benefits:
Helps reconstruct ancestral languages and understand language evolution.
Identifies innovations and sound changes that occurred within the family.
Provides a historical context for understanding current typological features.
Limitations:
Only applicable to languages with a demonstrably shared ancestry.
Ignores typological similarities that might arise due to other factors.
. Areal Typology:
Focus: This type compares languages spoken in geographical proximity,
regardless of their genetic relationship.
. Example: Analyzing languages spoken in Southeast Asia, like Thai and
Vietnamese, might reveal similar tones or word order patterns, despite belonging to
different language families.
. Benefits:
0 Identifies typological convergence, where languages in contact develop similar
features due to borrowing or interaction.
0 Provides insights into language contact and historical migrations.
Helps understand the influence of geography and cultural exchange on language.
Limitations:
Similarities might not necessarily be due to geographical proximity.
Requires careful consideration of historical factors and potential genetic links.
. Typological Typology:
Focus: This type focuses on identifying universal features across languages and
classifying them based on these features.
. Example: Classifying languages as analytic (e.g., English), synthetic (e.g.,
Russian), or agglutinative (e.g., Turkish) based on how they express grammatical
meaning (using separate words, inflections, or suffixes).
. Benefits:
0 Provides a broader framework for understanding language variation.
0 Helps identify typological universals and potential explanations for them.
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0 Offers insights into the relationship between language structure and thought
processes.

. Limitations:

0 Oversimplification can occur, as languages often exhibit characteristics of
multiple types.

0 Focus on universals might overlook the richness and complexity of individual
languages.

Choosing the Right Approach:

The choice of approach depends on the specific research question at hand. Here's a
simplified guide:

. To understand historical relationships and language evolution: Genetic
Typology

. To explore the influence of geography and language contact: Areal Typology

. To develop a broader classification system based on structural features:
Typological Typology

In conclusion, each type of comparative typology offers a unique lens for analyzing
languages. By combining these approaches, linguists gain a more comprehensive
picture of the fascinating world of language variation and universals

Tasks of Comparative Typology:

. Developing typological universals: Identifying features that are common to most
or all languages.

. Explaining language variation: Understanding why languages differ in their
structure and how these differences arise.

. Building typological classifications: Categorizing languages based on shared
features.

. Informing historical linguistics: Comparative typology can shed light on the
relationships between languages and how they have evolved over time.

. Enhancing language learning: By understanding how languages are similar and

different, learners can develop better strategies for acquiring new languages.
Comparative typology delves deeper than simply identifying similarities and
differences between languages. It aims to uncover underlying patterns and universals
that govern human language. Here's a breakdown of the key tasks that comparative
typology undertakes:

1. Developing Typological Universals:

. This core task involves identifying features that are common to most or all
languages. These universals might be:

0 Structural Universals: Shared features in the way languages are built, like the
existence of noun and verb categories.

0 Functional Universals: Similarities in how languages achieve communicative
goals, like the expression of negation or questions.

. By identifying universals, comparative typology sheds light on:

0 Cognitive constraints: These universals might reflect limitations of the human
mind when it comes to language processing.



0 Biological foundations: Some universals might be rooted in our biological
makeup, like the way we perceive and categorize the world.

. The search for universals is an ongoing process, as new discoveries and analyses
of languages can refine existing theories or reveal previously unknown universals.

2. Explaining Language Variation:

. Comparative typology doesn't just identify differences, it seeks to explain them.
Why do some languages rely heavily on inflections (synthetic languages) for
grammatical meaning, while others use separate words (analytic languages)?

. Explanations might involve:

0 Historical factors: Languages might inherit certain features from their ancestors,
while others might develop innovations over time.

0 Functional pressures: The need for clarity, efficiency, or expressiveness might
shape language structure.

0 Social and cultural factors: Language variation can be influenced by social
interactions, cultural practices, or the environment in which a language is spoken.

3. Building Typological Classifications:

. Comparative typology aims to categorize languages based on shared features.
This classification helps us understand the big picture of language variation and
identify clusters of languages with similar structures.

. Common typological classifications include:

0 Morphological Typology: Classifies languages based on how they express
grammatical meaning (analytic, synthetic, agglutinative).

0 Word Order Typology: Classifies languages based on the typical order of
subject, verb, and object (SVO, SOV, VSO).

0 Syntactic Typology: Classifies languages based on their clause structure and
how they handle dependencies between words.

. These classifications are not rigid, and languages can exhibit features of multiple
types. However, they provide a valuable framework for understanding language
diversity.

4. Informing Historical Linguistics:

. Comparative typology can be a powerful tool for historical linguists. By
comparing features in related languages, it can:

0 Help reconstruct ancestral languages and identify sound changes that occurred
over time.

0 Shed light on language contact and borrowing between languages in the past.

0 Provide evidence for historical migrations and language families.

. Comparative typology, along with historical methods, allows us to piece together
the fascinating puzzle of how languages evolve and change.

5. Enhancing Language Learning:

. Understanding how languages are similar and different can be immensely
helpful for language learners.

. Comparative typology can reveal:

0 Common patterns across languages, making it easier to transfer knowledge from
one language to another.



0 Specific challenges posed by a particular language's typology compared to the
learner's native language.

0 Strategies for learning languages that are typologically different from the
learner's native language.

By understanding the tasks undertaken by comparative typology, we gain a deeper
appreciation for its role in:

. Unveiling the hidden patterns and universals that govern human language.

. Providing explanations for the fascinating diversity of languages across the
globe.

. Informing various fields of linguistics, from historical studies to language
acquisition.

Approaches to Comparative Typology:

. Formal Approach: This approach focuses on the formal properties of languages,
such as the rules that govern their grammar.

. Functional Approach: This approach emphasizes the communicative function of

language and how different languages achieve similar communicative goals through
different means.

. Cognitive Approach: This approach explores the relationship between language
and thought, examining how typological features might reflect underlying cognitive
processes.

By utilizing these various approaches, comparative typology provides a comprehensive
framework for understanding the rich diversity of human languages.

Comparative typology delves into language comparison not with a one-size-fits-
all approach, but with a toolbox of methodologies. Here's a closer look at the three
main approaches and how they contribute to our understanding of languages:

1. Formal Approach:

. Focus: This approach emphasizes the formal properties of languages, the rules
and structures that govern their grammar.
. Methodology: Formalists analyze languages through a rule-based lens. They

might use generative grammar frameworks to compare how languages handle
phenomena like negation, passivization, or relative clauses.

The formal approach in comparative typology delves into the rule-governed structures
of languages, offering a precise and systematic way to compare them. Here's a more
detailed look at its key aspects:

Core Tenets:

. Languages as Rule-Based Systems: This approach views languages as sets of
rules that govern how words are combined to form sentences and how meaning is
expressed.

. Focus on Universals and Variation: Formalists aim to identify both universal
grammatical principles shared by all languages (e.g., the existence of phrase structure)
and the ways languages differ in how these principles are implemented (e.g., word
order variations).

Methodologies:



. Formal Frameworks: Generative grammar, with its emphasis on syntactic rules
and constraints, is a popular framework used in the formal approach. Other frameworks
like Lexical Functional Grammar (LFG) or Head-Driven Phrase Structure Grammar
(HPSG) might also be employed.

. Comparative Analysis: Languages are compared by analyzing how they handle
specific grammatical constructions within the chosen framework. For example,
linguists might compare how different languages generate passive voice constructions,
focusing on the rules that govern word order, verb morphology, and argument
movement.

Benefits:

. Rigor and Precision: Formal frameworks provide a clear and well-defined way
to analyze complex grammatical phenomena.

. Cross-Linguistic Comparisons: The rule-based approach allows for systematic
comparisons across diverse languages, revealing similarities and differences in how
they express grammatical relations and meaning.

. Theoretical Insights: The formal approach contributes to the development of
theoretical models of language universals and the parameters that govern language
variation. These models help us understand the underlying mechanisms of human
language.

Limitations:

. Focus on Form over Function: The emphasis on rules and structures can
sometimes overshadow the functional aspects of language use, such as the
communicative intent or the influence of context.

. Complexity of Formal Frameworks: Understanding and applying formal
frameworks can be challenging, especially for those without a background in
linguistics.

. Limited Scope: The formal approach might not be suitable for analyzing all
aspects of language, such as discourse structure or pragmatic features.

Examples:

. Comparing how languages express negation using movement rules or the
placement of negation markers within a sentence.

. Analyzing how different languages handle relative clauses by examining the
rules governing the relationship between the head noun and the relative pronoun.

. Studying how languages express passivization through verb morphology and the
movement of the object to subject position.

Overall, the formal approach offers a valuable tool for comparative typology, providing
a rigorous and systematic foundation for analyzing language structure and variation.
However, it's important to acknowledge its limitations and consider combining it with
other approaches for a more comprehensive understanding of language.

2. Functional Approach:

. Focus: This approach shifts the spotlight from formal rules to the communicative
function of language. It explores how different languages achieve similar
communicative goals through different means.



. Methodology: Functionalists analyze languages based on how they express
meaning in context. They might compare how languages convey politeness, modality
(possibility or obligation), or topic structure.

. Benefits:

0 Provides insights into the real-world use of language and how languages adapt
to communicative needs.

0 Highlights the importance of social context and intention in language use.

0 Contributes to understanding language universals related to communication.

. Limitations:

0 Can be less precise than the formal approach when dealing with complex
grammatical structures.

0 Relies heavily on analyzing discourse and pragmatic features, which can be
subjective.

3. Cognitive Approach:

. Focus: This approach explores the relationship between language structure and
thought processes. It delves into the question of how the way we think is reflected in
the way we speak.

. Methodology: The cognitive approach draws on disciplines like psychology and
neuroscience to analyze how languages encode concepts, categorize objects, or express
spatial relationships.

. Benefits:

0 Provides insights into the link between language and human cognition.

0 Helps us understand how language shapes our perception of the world.

0 Offers potential explanations for typological universals rooted in cognitive
limitations or preferences.

. Limitations:

0 The relationship between language and thought is complex and not fully
understood.

0 Research methods in cognitive linguistics are still evolving.

Choosing the Right Approach:

The choice of approach in comparative typology depends on the specific research
guestion at hand:

. For analyzing the technical rules of grammar: Formal Approach

. For understanding how languages function in communication: Functional
Approach

. For exploring the link between language and thought: Cognitive Approach

Complementary Approaches:

These approaches are not mutually exclusive. In fact, combining them can lead to a
richer understanding of language. For example, a linguist might use a formal
framework to analyze a grammatical construction, while also considering its functional
role in communication and its potential cognitive implications.

By employing these diverse approaches, comparative typology paints a multifaceted
picture of human language. It allows us to appreciate the intricate interplay between



form, function, and cognition that shapes the remarkable diversity of languages across
the globe.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define comparative typology and explain what aspects of languages it studies.
2. ldentification Task

Identify the main subject matter of comparative typology.
3. Terminology Task

Explain the following terms:

a) comparative typology

b) typological classification

c) language universals

4. Matching Task

Match the concepts with their definitions.

Concepts Definitions
a) Comparative typology 1. Study of similarities and differences between languages
b) Language universals 2. Features common to all languages

c) Typological classification 3. Grouping languages according to structural features
5. True or False
1. Comparative typology studies only historical relationships between languages.
2. Typology compares the structures of different languages.
3. Language universals exist in all languages.
4. Comparative typology is connected with other linguistic disciplines.
6. Table Completion Task
Complete the table describing types of typology.

Type of Typology Object of Study Example
General typology
Special typology
Contrastive typology

7. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining the main tasks of comparative typology.
8. Comparative Analysis
Explain the difference between general typology and special typology.
9. Analytical Task
Describe the main approaches used in comparative typology.
10. Discussion Question
Why is comparative typology important for foreign language learning and translation?
11. Example Task
Provide examples of typological similarities and differences between English, Russian, and Kyrgyz.
12. Classification Task
Classify the following linguistic phenomena according to typological approaches:
e word order
« phonological structure
e grammatical categories
13. Application Task
Explain how comparative typology helps linguists understand language universals.
14. Research Task



Prepare a short report (5—7 minutes) about modern approaches in comparative typology.

15. Critical Thinking Task

Explain how comparative typology contributes to the development of modern linguistic theory.

B pe3ynomame oceoenusn nekyuu ghopmupyemcs pao Komnemenuyuii:

- CIHOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO aHAJIM3UPOBAaTh M HUHTEPIPETUPOBATh C JIMHIBUCTUYECKON (U
JUTEPATypOBEIYECKON ) TOUKH 3peHHUs pa3auuHbie THIbI TekeToB (ITK-13);

Jlureparypa:

1.JIucc A. H. u ap. OG30pHbIE JICKIIUU IO CPABHUTEIHHOM THUITOJIOTHH aHTJIMMCKOTO, PYCCKOTO,
KBIPTBI3CKOTO s13bIKOB. DpyH3e: 1988.

2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAs THUIIOJOTHUS AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-€¢ u3d. -1L.:
[Ipocsemiens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus si3pIKOB M MpoOiieMa METOJUYECKOTo MPOrHo3upoBanus. M.. Bricmas
mrkosa, 1989

Theme: Historical background of typological investigations

The quest to understand and categorize languages based on their similarities and
differences has a long and fascinating history. Here's a glimpse into the key milestones
and figures that shaped the field of comparative typology:

Early Influences (Pre-1800s):

. Philosophical Foundations: Ancient thinkers like Aristotle laid the groundwork
by exploring the structure of language, particularly the concept of parts of speech.

. Universal Grammar Search: Philosophers like John Locke and Gottfried
Wilhelm Leibniz attempted to identify universal features common to all languages.

. Descriptive Grammars: The development of descriptive grammars for various
languages provided a foundation for comparative analysis.

19th Century: The Rise of Comparative Philology:

. Franz Bopp: This German scholar is often considered the founder of comparative
philology, demonstrating the genetic relationship between Indo-European languages.
. The Grimm brothers: Jacob and Wilhelm Grimm explored sound changes in
Germanic languages, contributing to the understanding of language evolution.

. August Schleicher: He developed the family tree model to represent the
relationships between related languages based on shared features.

Late 19th and Early 20th Centuries: Shift Towards Typology:

. Friedrich von Schlegel and Wilhelm von Humboldt: These German linguists
emphasized the importance of comparing languages beyond genetic relationships,
laying the groundwork for typology.

. The Sapir-Whorf Hypothesis: This hypothesis, proposed by Edward Sapir and
Benjamin Lee Whorf, suggested a link between language structure and thought
patterns, influencing the cognitive approach in typology.

Mid-20th Century and Beyond: The Formal Approach Emerges:

. Noam Chomsky: His generative grammar framework provided a formal system
for analyzing language structure, impacting the formal approach in comparative
typology.

. Joseph Greenberg: This influential linguist conducted groundbreaking work on
typological universals, identifying features common across diverse languages.



. Rise of Functional and Cognitive Approaches: The latter half of the 20th century
saw the development of functional and cognitive approaches, enriching the field with
a focus on communication and cognition.

Current Trends:

. Cross-linguistic Databases: The development of large-scale databases of
typological features allows for more comprehensive and statistically robust
comparisons.

. Integration with Other Fields: Comparative typology is increasingly integrated
with fields like cognitive science and neurolinguistics, leading to a more holistic
understanding of language.

. Focus on Universals and Explanations: The search for typological universals and
the explanations for language variation remains a central theme in contemporary
comparative typology.

The historical background of typological investigations reveals a continuous pursuit of
understanding the diversity and structure of human languages. From early
philosophical inquiries to the development of formal frameworks and the rise of
functional and cognitive approaches, the field has evolved significantly. Comparative
typology continues to be a vibrant field, with ongoing research shedding light on the
fascinating world of language and its connection to thought and communication.

The questions of timing the history of linguistic comparison are quite
complicated and are the ones, which have not found their final solution yet. The history
of linguistic comparison is an integral part of linguistic science development, which is
bound with the history of thenation and cognition. That is why there are no generally
accepted criteria for timing this problem yet. We will see Dr. Buranov’s viewpoint.

The first period is characterized as a spontaneous or evolutionary. It begins with
the emergence of the first linguistic works. That period was over not long before the
Renaissance. In Ancient Greece, the language was studied in the frames of philosophy.
The major issue, which was in the focus of discussion, was acorrelation of substances
to their names. Still, already in the works of Protagoras and Aristotle, there are
statements related to distinguishing words, word combinations, linguistic categories
like gender, case, number, the definition of the sentence, classification of words into
names and actions or parts of speech. These works served as the basis for distinguishing
linguistics into an independent science. E.g. many scholars, while compiling grammars
of separate languages used the models of the languages with already described
grammatical structures. (The principle of analogy). For example, while compiling the
first English grammars the models of Latin were widely used.

The first grammars for the European languages were based on the Latin Grammars.
The second period is characterized as a period of establishing the first scientific
comparison of languages and this period is related to the General and Rational
Grammar: Port-Royal Grammar by Arnauld A., Lancelot C, (XVII c.) in Indo-
European languages. Port-Royal Grammar can be

considered one of the most precious contributions to the development of Comparative
Typology. It was developed by 2 French monks in the small abbey Port-Royal in the
suburbs of Paris (published in 1660). It is the synthesis of linguistic and philosophic



ideas of that time. The languages (French, Latin, Greek and ancient Jewish/ Ides) with
the different genealogic origin and typological structure were compared based on the
criteria and principles elaborated by Arnauld A. and Claude Lancelot.
Comparative study of Turkic language has its own history. Divan-Lugat At-Turk by
Mahmud Kashgariy is considered the most solid work on the linguistic comparison of
Turkic languages.
Mahmud Kashgariy analyzed phonetic, grammatical and lexical units of a group of
Turkic languages and defined the level of their genetic relation to each other. Further
development of comparative study can be traced in the appearance of glossaries and
dictionaries, e.g. Turkic-Mongol-Persian dictionary compiled in Egypt (1245), Latin-
Persian Kypchak dictionary (XII c), and other works.
The third period is related to development of comparative historical linguistics,
genealogical and typological classification of languages, (mid- X1X c.)
The fourth period is related to establishing of Comparative Typology as a
separate science with the bulk of General Linguistics. It coincides with the XX century.
The science of linguistic comparison was developing quite slowly and a number
of factors played an important role to foster that process. They were also suggested by
Dr. Buranov.

TASKS FOR CONTROL
1. Definition Task
Define typological investigations and explain their importance in linguistics.
2. Historical Question
Explain the contribution of Wilhelm von Humboldt to the development of linguistic typology.
3. ldentification Task
List the main stages in the historical development of typological investigations.
4. Terminology Task
Explain the difference between comparative linguistics and typological linguistics.
5. Matching Task
Match the concepts with their definitions.
Concepts Definitions
a) Linguistic typology 1. Study of structural similarities and differences between languages
b) Language classification 2. Grouping languages according to their structural features
c) Historical linguistics 3. Study of language development through time

6. True or False
1. Typological investigations focus only on the vocabulary of languages.
2. Linguistic typology studies similarities and differences between languages.
3. The development of typology began in the 19th century.
4. Typological studies help classify languages.
7. Short Essay Task
Write 6-8 sentences describing the origin and development of typological investigations.
8. Table Completion Task
Complete the table describing the historical development of typology.
Period Main Characteristics Key Scholars
Early typological studies

Classical typology



Period Main Characteristics Key Scholars
Modern typology
9. Discussion Question
Why did linguists begin to classify languages according to their structural features?
10. Comparative Task
Compare historical linguistics and typological linguistics in terms of their objectives.
11. Analytical Task
Explain how typological investigations contributed to the classification of world languages.
12. Example Task
Give examples of languages belonging to different morphological types.
13. Research Task
Prepare a short presentation (5—7 minutes) about the development of typological linguistics in the
20th century.
14. Critical Thinking Task
Explain why typological investigations remain important in modern linguistic research.
15. Application Task
Discuss how the historical development of typology influences modern comparative linguistic
studies.
B pesynomame oceoenusn nekuyuu ghopmupyemcs pao Komnemenuyui:
- CcHOCOOEH CaMOCTOATEILHO AHAJIM3UPOBATb W HHTCPIIPECTUPOBATL C JIMHTBUCTUYECKOM (I/I
JUTEPaTypOBEIYECKOMN ) TOUKH 3peHHUs pa3audHbie THIbI TekcToB (ITK-13);
Jumepamypa:
1.JIucc A. H. u np. OO30pHbIE JEKIUH 110 CPABHUTEIBHOW THUIOJIOTUHM AHIJIMICKOrO, PyCCKOro,
KBIPIbI3CKOTO 513bIKOB. DpyH3e: 1988.
2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAs THUIIOJIOTHS AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ W3, -IL.:
[Ipocsemiens, 1989
3.Apakun b. JI. Tunonorus sf3bIK0B U NpodieMa METOANYECKOro nNporuo3uposanus. M.. Beiciias
mrkosa, 1989

Theme: Typology of Phraseological Systems and Language Teaching

The term phraseological units were introduced by Russian linguists to denote a
specific group of phrases and is generally accepted in our country. Attempts have been
made to approach the problem of phraseology in different ways. Up till now, however,
there is a certain divergence of opinions as to the essential feature of phraseological



units distinguished from other word groups and the nature of phrases that can be
properly termed phraseological units.

Phraseological units are habitually defined as non-motivated word-groups that can
not be freely made up in speech, but are reproduced as ready-made units.

Russian linguists have worked out the main features of the phraseology problem.
They are as follows;

1. Phraseology is a self-contained branch of linguistics and not a part of lexicology.

2. Phraseology deals with a phraseological subsystem of language but not with
isolated phraseological units.

3. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

4. The method of phraseological identification helps to single out set expressions
According to this approach phraseology deals with all types of set expressions which
are divided into three classes; phraseological units,phraseomatic units and border-line
cases. We shall investigate Proverbial Phraseological Units.

2. Typology of Proverbial Phraseological Units

Investigation of proverbial phraseological units is of great importance in revealing
isomorphism and allomorphism in different languages. As far as the form of the
proverb is concerned, it is a sentence. So the proverbial units belong to the system of
language.

Language typology covers 5 main levels; 1. phonological; 2. syllable; 3. word; 4.
word-combination; 5. sentence.

So the proverbial units belong to language typology.

But one shouldn’t forget that they are communicative units as well as belong to the
speech system. It means that they have extralinguistic features, such as differences in
culture, labour, mode of life, etc.

Language-level typology studies the main principles of sentence-structure but
speech-level studies the same sentence but from the point of view of active grammar
(i.e. from contents to the used forms).

3. Typological relations of Proverbial Phraseological Units in English, Russian and
Kyrghyz.

According to the contrastive typological analysis we can distinguish, on the one
hand, proverbs expressing general human experience and original proverbs which are
used only in English, or Russian, or Kyrghyz.

The following relations of the content plane are fixed between English, Russian,
Kyrghyz proverbs:

1. Proverbs based on the general image in three languages.

2. Proverbs based on the general image in two languages (native and foreign).

3. Proverbs based in the general image in two languages (Russian and foreign).

4. Proverbs based on different images in two languages (native and foreign).



Types of relations may take the following character:

1. Equivalents in 3 languages

English: Health is above wealth. Health is better than wealth. Wealth is nothing
without health. Crows do not pick out crow’s eyes.

Russian: 310pOBbE JAOPOXKE JIeHET. 370pOBbE JOPOXKE BCAKOro OorarctBa. Bopon
BOPOHY I'/Ia3 HC BBIKJIIOCT.

Kyrghyz: bupunun Gaitnbik aeH cooayk. Kapra kapraublH K63yH YOKyOauT.

2. Equivalents in two languages

English and Russian and an adequate translation into Kyrghyz by means of a roverb.

English: Like priest, like people.

Russian: KakoB cBsieHuk, TakoBa 1 nactsa. Kakos morr, TakoB U MPUXO/I.

Kyrghyz: By3ynran siare 6ydykTad Moo 0OJIOT.

3. Equivalents in two languages

English and Kyrghyz and an adequate translation in to Russian.

English: A word is enough to the wise.

Russian: YMHBII NOHUMAET ¢ MOIYCIIOBA.

Kyrghyz: Axbuinyy Oup ce3neH TYLIYHOT.

4. Equivalents in two languages.

English and Russian and a descriptive translation into Kyrghyz.

English: Better to be the head of a dog than the tail of a lion.

Russian: JIy4rie ObITh T0JIOBOM cOOaKH, YeM XBOCTOM JIbBA.

Kyrghyz: bupeenyH snunae cynatan 00iIroH4o, ©3 3JIMHIE YATaH 001 - yeM ObITh
CYJITAHOM Y 4y>KOT'0 Hapo/ia, Jydilie ObITh TOJAMETKON Y CBOETO.

5. Equivalents in two languages.

English and Kyrghyz and a descriptive translation into Russian.

English: Every man has his faults.

Russian: Ha Bcsaxoro myperna 10BOJIbHO MPOCTATHI.

Kyrghyz: Ajibinchi3 kuiim 00I00MT.

6. Equivalents in two languages.

(Russian and Kyrghyz and an adequate translation into English).

English: He who doesn’t work neither does he eat. Confession is the first step to
repentance.

Russian: Kto He paboraert, TOT He ecT. [IoBHHYIO TOJIOBY MeU He ceya.

Kyrghyz: Umre6eren tumredeiit. Mitnnren 0amTsl KbUIbIY KECIICHT.

7. Adequate proverbs in three languages.

(English, Russian and Kyrghyz).

English: First come, first served.

Russian: Kto nepBerit mpuiien, ToMy nepBoMy MOJaH.



Kyrghyz: Mypyn 6apcan opyH 6ap.

8. Adequate proverbs in two languages.

(English and Russian and a descriptive translation into Kyrghyz).

English: A penny saved is a penny gained.

Russian: Koneiika pyons 6epesxer. COepexeliib, YTO HalIeIhb.

Kyrghyz: AkkaH apbeIkTaH Cyy araT - Boja T€UeT II0 TOMY apbIKy, M0 KOTOPOMY
TCKJIAa, ICHbBI'N K JCHbI'aM.

9. Adequate proverbs in two languages.

(English and Kyrghyz and a descriptive translation into Russian.)

English: Aliving dog is better than a dead lion.

Russian: Y)KuBoii miec ydriie MepTBOTO JIbBa.

Kyrghyz: ©nren xo0100pcTOH THUPYY 4YbIYKaH apThIK - KUBas MBIIIb JIy4YIle
MCPTBOI'O THUI'pPaA.

10. English proverbs which have neither correspondences in Russian nor in
Kyrghyz.

You cannot judge a tree by its bark. An apple a day keeps the doctor away. Better
one-eyed than stone blind. You can’t eat your cake and have it. A cat in gloves catches
no mice. Children are poor men’s riches. An Englishman’s home is his castle.

4. The Structure of Proverbial Phraseological Units.

English, Russian and Kyrghyz proverbs have almost the same structure.

They appear as simple and complex sentences. They come out as affirmative,
interrogative, negative hortatory sentences. Below we shall investigate the
morphological and the syntactic levels.

a) Morphological level

The following components of the morphological level can be distinguished. Such
symbols will be used;N-noun;N-noun in the plural form; V-verb; V-ing-verb in the
form of participle or gerund; VV-en —verb in the form of past participle; to V-verb in the
form of the Indefinite(with ‘to’); V-the noun of the action (in the Kyrghyz language)-
verbal noun (orrmaroipHOe cymecTBuTeabHOE-the negative form of the verb; A-
adjective; D-adverb; d-articles; I-pronoun;I’s-possessive pronoun; In-substantive
pronoun; Ip-personal pronoun; Im-personal pronoun in the objectivecase; Q-numeral,
Pr-preposition; Post-postposition; Part-particle; & conjunction (coordinating); b-
subordinating conjunction; c-comparative conjunction.

Simple sentences with the auxiliary verb ‘to be’(narrative type).



1. Affirmative

AN’be N’’-Best defense is offence.

AN’-N’’-Jly4inas 3amura-HanajaeHue.

D’Vn ND’’-)Kak1uibsl kopronyy 4ya0yyira TeH

2. Negative

N’be no N”’-Plenty is not plague.

N’HE N’’-13006unue-He gyyma.

N’ N’” Vno-ApTbIk neesneT Oar xapOoaiT.

3. The structure of the sentence of place

(d)N’be A’Pr I’s A’” N”’-A cock is valiant on his own dunghill.
N’A’Pr’ I’'s A”” N”’-Iletyx xpaOp Ha cBOeil HABO3HOU Ky4e.
N’I’s N’ Post N’’-Kopo3 ©3yHYH KbIUbIHBIH YCTYH/IO 3.

4. Impersonal sentence

I be D’D2 D’’to V-It is never too late to learn.

D’HE D’ D>’ ‘“V-Hukoraa He O4€Hb ITO3IHO YUUThCHI.

Vn D’ D>’ V-Oxkyyra 34 kauaH ke4 007100MT.

5. The structure of a comparative sentence

A-cr D’ ¢ D’’-Better late than never.

D’D’’ ¢ D’ ‘-Jlyuuie no3gHo, 4eM HUKOT/a.

Ven Post D’ Ven D’’-04 60160roH10H KOpe Keu OOJTOHY YKaKIIIbI.
6. The structure of a sentence in Present Indefinite

(d’)Ven N’V (D’’)-A burnt child dreads the fire.

Ven N’V N’’-O6xermieecss 1UTs OOUTCS OTHSL.

ANN”’ V-Kyiirex 6ana oTTOH KOPKOT.

7. The Structure of a sentence in Past Indefinite
N’V(d)N’’-Care killed the cat.

N’V N’’-3a060Ta yOusia KOIIKY.

N’N’’V-KaMKopayK MBIIIBIKTEI 6JITYPYITYD.

8. The Structure of an affirmative sentence with a modal verb
(d)N’may V Pr(d’’)N’’-A cat may look at a king.

N’moxetr V Pr N”’-Koika MOKeT CMOTPETh Ha KOPOJISL.

N’ N’ Part V-KopoJiro MpIllIbIK 12 KapauT.

9. The Structure of a negative sentence with a modal verb

Ip cannot V (d”) N’Pr I’s N”’’-You cannot judge a tree by its bark.
Ip e moxet Pr’N’Pr’’I’s N”’-Bsl He MoeTe CyIUTh O ABEPE IO €ro Kope.
N’N’’V Vn D-JlapakTsl kaObITbIHA Kapan 6aaio0 KbIMbIH.

10. The Structure of an interrogative sentence with a modal verb
Can (d) N’V Is Ns-Can the leopard change his spots?



Moxet He N’V Vs N”’s-MoxeT 1 jieonap,i USMEHUTh CBOU MSTHO.

N’Ip N*’ V?-XKonbopc 63yHYH TEMTUIIZICPUH ©3rOpTe ajla0bl.

11. The structure of a sentence with a passive construction

(d)Ven N be D V’’-A threatened blow is seldom given.

Nb V'V’ dv” ‘-Ynap, KOTOpbIii yrpokaeT HAHECTH, PEKO HAHOCAT.

A N D Part V-KopkyHyuTyy COKY K33/i¢ TaHa OepuJier.

12. Nominalized transformation

(d)Ven N’ V I’s N”’s-The rotten apple injures its neighbours.

A N’ V N”’-I'nunoe s106J10K0 OPTUT COCETHUE.

Ven N’N”’ V-Uupuren aiiMa KaJlraHAapbIH 1a YAPUTET.

13. The structure of a sentence with the action in the future

N’s V’be V’” N’’-Fools will be fools.

N’V N’’-Jlypa ocTaHeTCs TypaKkoM.

N’N’’ Post V-AkMak akmak 0OiOH KajarT.

I1. Complex sentence of narrative type.

14. Conjunctionless coordination

In V’+I”’n V’’-Nothing venture, nothing gain.

In HE V’+1’’n HE V-Huuewm He pucKoBaTh,HUYETO HE UMETb.

N V’ 1 V*’-Tobokenre canbaii 34 Hepce yTa aadaiChiH.

15. Connective-consequtive bond

N’V’N”’s&N’’ V”* Im-Prosperity makes friends and adversity tries them.

N’V’N”’&N’ V’Im-IIpouBeranue cooupaer apy3eil,a HecuacTb€ UCTIHITHIBAET UX.

ANN* V>N’ I V’-)Kakuisl ME3ruiiuH A0CTOPY KbITHANT, all 3MU OaKTBICHI3IbIK
ajapAbl CbIHAMT.

16. Adversative bond

(d)Ns V’b (d”’)N** V*’ Post-The dogs bark,but the caravan goes on.

Ns’V’b N’ V*’-Cobaku narot, a KapaBaH UJET.

N’V’-N’V*’-UTt ypet - kepOeH KypeoT.

I11. Compound sentences.

17. Subordinate subject clause

N be Ven+cannot be V’’-What is done cannot be undone.

N Ven-+ue moxeTtb ObITh Ven “’-UTo cienano, He MOXeTh ObITh TIepeieaaHo.

Ven N D’ Vn D”’-ByTkeHn uiitu kalipajgad OHJI00 KbIMbIH.

18. Subordinate attributive clause

Ip V’D+b V>’ A-He laughs best who laughs last.

In V’D+b V> A-Tot cMmeercs ydiiie, KTO CMEETCS TIOCTIEIHUM.

D’N D’ V-AkbIpbIHJIa KYJITOH KaKIIbI KYJOT.

19. Subordinate clause of time



b Pr N’+Vc¢(d)N’’s V’’-When at Rome do as the Romans do.
B V’Pr N’+V”’ ¢ N” V”- Korga naxonauiibesi B Pume, moctynail kak pumJsiHe
IIOCTYIIAIOT.
N’V’ V” V”-Pumze )Kyprosjie puMAUKTEPIMH KbUITAHBIH KbLI.
20. Conditional clause
b Ip V' PR Q Ns+Ip V’* A-If you run after two hares you will catch neither.
B Ip V’Pr Q Ns+Ip Part V’’ Part Q- Eciiu Bbl TOrOHUTECH 32 ABYMS 3aiil]aMHU, BbI HE
MoiMaeTe HU OJHOTO.
Q Ns V’ Q Part V’’-Dku KoeHTyH apThIHaH TYIICOH OWPHUH Ja TyTa aJI0ANChIH,.
21. Subordinate clause of cause
Clp V'’ Is V+b V Ip V’’Pr I-As you make your bed so must you lie on it.
C V’+b & V’’-Kak nocresenib, Tak ¥ HOCITHIIIE.
NIV’ D V”-TemeryHnny Kanjai cajicaH, OIIOHIOW KaTaChIH.
IV Hortatory sentences.
22.V I’s N’Pr Part I’s N*’-Cut your coat according to your cloth.
V I’s N’Ving Pr Ving N’’-Kpoii cBO10 01€X 1y, KCX01 U3 UMEIOLIErocs MaTepHalia.
N’V’N”’ V> N”* ‘V”’ “-Konynaa Oap maTepuainra kapan KHAMUAHIU ObIY.
b) Syntactical Level.
The following components of the syntactical level can be distinguished. Such
symbols will be used:
S-substantive; P-simple predicate;
Pc-copula (riaromn-cBsi3ka).
Comp S-subjective filling.
O’- non-prepositional direct object.
O’’- non-prepositional indirect object.
Comp o-objectival filling.
Attr-attribute; Adv.-adverbial modifier.
O’ “-prepositional object.
Par.-parenthetical element.
Sp-specification(yrounenue).
We can distinguish 7 functional-positional models of proverbs:
1. (23) SP-The dogs bark(but the caravan goes on).
SP-Cobaxu (a) natort (e).
SP-UT ypet (kepOeH xKypeT).
2. (24) SPc Comp s-A living dog is better than a dead lion.
SP Comp- s-’KuBas cobaxa Jrydiiie MEpTBOTO JIbBa.
O’SP- ©nreH k0100pCTOH TUPYY YbIYKAH APTHIK.
3. (25) SPO’-One drop of poison infects the whole turn of wine.



SPO’-Opnna karuis sa 3apakaeT BCI0 O0UKy BHHA.
SO’P-bup kymanak Oup KapblH Maiibl OyATaiT(AUPUTET).
4. (26) SPO’’-You must pay the fiddler (if you dance).
SPO’’-Tbl AOKEH IIATUTH CKPUITAYy(3a MY3bIKY).
O’’P-KbIsIKubIra TOIOIIYH KEPEK.
5.(27) SpcO’’ “-One word is enough to the wise.
SPO’’ -OgHO €10BO JOCTATOYHO ISl YMHOTO.
SO’P-Axpinayy Oup ce376H TYIIYHOT.
6. (28) SPO’Comp o-A lazy sheep thinks its wool heavy.
O’ SP-JIenuBoii oBIile COOCTBEHHAs MIEPCTh TSKENA.
SO’P-XKankoo kol ©3yHYH KYHYH 00p KOpeT.
7. (29) There PS-There is no fire without smoke.
He PS-He OrpiBacT oras 6e3 ApIMa.
O’SP-TeryH keplieH opT YbIKIANUT.
5. Typology of Proverbial Phraseological Units and Language Teaching.
Contrastive Typology attempts to find out similarities and differences in both
philologically related and non-related languages.

It is now universally recognized that contrastive typology is a field of particular
interest to teachers of foreign languages. Contrastive analysis has a part to play in
evaluation of errors and avoiding them.

Another criterion of interest to language teaching which has been used for
classifying languages is the prefered sequental ordering of the main functional
elements of their sentences;Subject, predicate and object.

Thus English and Russian belong to the class SPO languages, while Kyrghyz to
SOP. Linguistic similarity and difference can not be asserted for “Languages as
wholes’’ but only level by level, system by system, category by category.

The teacher must discover not only the differences between languages but
similarities as well.

Contrastive Typology gives way to solving the following problems of language
Teaching:

v The problem of predicting difficulties on different levels (phonological, syllabic,

morphological, syntactic).

v" The problem of choice of language and speech material based on the structures

of two languages in accordance with the sequence of teaching material.

v" The problem of methodological forecasting and working out an effective system

of taeching methods and teaching techniques.

v" The problem of founding a scientifically valid system of textbooks.

v" The problem of teaching in different national republics.



Typical mistakes are to be taken into consideration.
1) Russian learners:

a) use instead of [ ]- [ ] (bad[bed]-[b d] have[hef]-[h ‘V];
b) of [ ]-[e]= (her[he:]-[h :];

¢) do not use articles;

d) mispronounce interdental consonants [ ], [ 1.[ ];

2) Kyrghyz learners:

a) make the same error a as the Russians;

b) do not use the articles properly

(I am a pupil. Asan lives in the Osh. | am a young.)

c) do not use prepositions at all

(I school V go; My sister lives V Moscow).

d) use the prepositions erroneously

(I go to home; I work in the collective farm)

d) Distort the order of words (At the factory works he “’instead of’” He works at the
factory’’.”’I not go to school everyday’’ instead of “’I do not go to school every
day’’, “You go to school every day?’’ instead of ‘Do you go to school every
day?”’).

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define phraseology and explain what is meant by a phraseological unit.
2. ldentification Task

List the main types of phraseological units found in languages.
3. Terminology Task

Explain the following terms:

a) phraseological unit

b) idiom

C) set expression

4. Matching Task

Match the terms with their definitions.

Terms Definitions
a) Idiom 1. A stable word combination with figurative meaning
b) Phraseological unit 2. A fixed expression used in language
C) Set expression 3. A group of words functioning as a single semantic unit

5. True or False

1. Phraseological units have a fixed structure.

2. ldioms can be translated word for word.

3. Phraseology studies stable word combinations.

4. Phraseological expressions often have figurative meanings.
6. Table Completion Task
Complete the table comparing phraseological systems.



Language Example of Phraseological Unit Meaning
English
Russian
Kyrgyz
7. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining the importance of phraseological units in language learning.
8. Comparative Task
Compare phraseological expressions in English, Russian, and Kyrgyz. Identify at least two
similarities or differences.
9. Example Task
Provide three examples of idioms in English and explain their meanings.
10. Analytical Task
Explain why phraseological units are difficult for foreign language learners.
11. Translation Task
Translate the following idioms into your native language and explain their meanings:
e Break the ice
o Spill the beans
e Once in a blue moon
12. Discussion Question
How can phraseological units help learners understand the culture of a language?
13. Teaching Application Task
Suggest two methods for teaching phraseological units in a foreign language classroom.
14. Research Task
Prepare a short presentation (57 minutes) about the role of phraseology in language teaching.
15. Critical Thinking Task
Explain why contrastive analysis of phraseological systems is important for translation and
language teaching.
B pesynomame oceoenusn nekyuu ghopmupyemcs pao Komnemenuyuii:
- CIIOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO AaHAJIM3MpPOBaTh M MHTEPIPETUPOBATh C JIMHIBUCTUYECKOH (U
JUTEPaTyPOBEIUECKOI) TOUKH 3peHHs pa3inuuHbie THIbI TekcToB (ITK-13);
Jlureparypa:
1.JTucc A. H. u gp. O630pHbIe JEKINN IO CPAaBHUTEIBHOM TUIIOJIOTUN aHTIIMIICKOT0, PyCCKOro,
KBIPTBI3CKOTO 51361KOB. DpyH3e: 1988.
2.Apaxus B. JI. CpaBHUTEIbHAS THUITOJIOTHS aHTIIMHCKOTO M PYyCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ u3. -I1.:
[Tpoceemiensi, 1989
3.ApakuH b. JI. Tunosnorus s3sIk0B 1 pobieMa METOAMYECKOT0 IPOTHO3UpoBaHus. M.. Beiciias
mkoJia, 1989

Theme: Typology of Word-Combinations in English, Russian, and Kyrgyz

The study of word-combinations occupies an important place in linguistic
typology because word-combinations represent one of the fundamental units of syntax.
They show how words interact with each other to form meaningful structures in speech.
The typological analysis of word-combinations helps linguists understand both the
universal and language-specific principles of syntactic organization. When comparing



languages such as English, Russian, and Kyrgyz, researchers pay attention to the
structural, semantic, and functional characteristics of word-combinations.

A word-combination is a syntactic unit consisting of two or more words which
are grammatically and semantically connected but do not constitute a complete
sentence. Unlike a sentence, a word-combination does not express a finished thought.
It usually includes a head word and one or more dependent words. For example, in the
English combination beautiful house, the noun house functions as the head word, while
beautiful acts as a modifier.

In typological linguistics, word-combinations are often classified according to
several criteria. One of the most common classifications is based on the part of speech
of the head word. According to this principle, word-combinations may be divided into
substantive (noun) combinations, verbal combinations, adjectival combinations, and
adverbial combinations. Noun combinations usually consist of a noun with modifiers,
such as a large building in English, 6onbmoit nom in Russian, and 4on yit in Kyrgyz.
Verbal combinations include a verb and its complements or modifiers, for example
read a book, yntaTe KHHUTYy, and KUTEN OKYY.

Another important typological classification is based on the type of syntactic
relation between the components of a word-combination. Linguists usually distinguish
three main types of syntactic relations: agreement, government, and adjacency.
Agreement occurs when the dependent word changes its grammatical form according
to the head word. This phenomenon is very common in languages with rich inflectional
systems, such as Russian and Kyrgyz. For instance, in Russian the adjective agrees
with the noun in gender, number, and case: 60mb1110¥ 10M, OosbIIOTO ToMa. [In Kyrgyz,
similar agreement patterns can be observed in certain constructions.

Government refers to a syntactic relation in which the head word requires the
dependent word to appear in a particular grammatical form. This type of relation is
especially typical of verbs that govern certain cases or prepositions. For example, in
Russian the verb »xmate requires the genitive case: xmarb npyra. In English,
government is often expressed through prepositions, such as depend on somebody or
listen to music.

The third type of syntactic relation is adjacency, also called juxtaposition. In this
case, the connection between words is expressed mainly through word order rather than
morphological changes. Adjacency plays a particularly important role in analytic
languages like English, where grammatical relations are often indicated by word order.
For example, the phrase very interesting book demonstrates adjacency because the
words are connected primarily through their position in the phrase.

Typological comparison of word-combinations also involves the study of word
order patterns. English generally follows a relatively fixed word order, which is
important for maintaining grammatical relations. For instance, adjectives usually
precede nouns (a beautiful city). In Russian and Kyrgyz, however, word order can be
more flexible due to the presence of grammatical endings. Nevertheless, typical
patterns still exist. In Kyrgyz, modifiers usually precede the noun, as in »akimibl KUTenN
(“a good book™).



Another important aspect of typology is the distinction between free word-

combinations and phraseological units. Free combinations allow substitution of
components without significant changes in meaning, such as read a book or write a
letter. Phraseological units, on the other hand, are stable expressions with a fixed
structure and often figurative meaning, for example kick the bucket in English.
In language teaching, the typological study of word-combinations plays a significant
role. Understanding the similarities and differences between languages helps teachers
predict potential difficulties for learners. For example, students whose native language
Is Kyrgyz or Russian may encounter problems with English word order because
English relies more heavily on syntactic position rather than inflection.

The typology of word-combinations studies how words combine with each other
in different languages and what structural, grammatical, and semantic relations exist
between them. Word-combinations are syntactic units consisting of two or more words
connected grammatically and semantically but not forming a complete sentence. In
comparative typology, analyzing word-combinations helps reveal similarities and
differences between languages such as English, Russian, and Kyrgyz.

1. Structural Types of Word-Combinations
Word-combinations in the three languages may be classified according to the part of
speech of the head word.

1. Noun (Substantive) Word-Combinations
These combinations contain a noun as the head word and one or more modifiers.

English Russian Kyrgyz Meaning
a beautiful house kpacuBbIii ToM K003 Yii beautiful house
an interesting book mHTepecHast KHHTa KBI3BIKTYY KHTel interesting book

Typological observation:
« In English, adjectives usually precede nouns.
. InRussian, adjectives agree with nouns in gender, number, and case.
« In Kyrgyz, modifiers also precede the noun, but there is no grammatical gender.
2. Verbal Word-Combinations
These consist of a verb as the head word with objects or modifiers.
English Russian Kyrgyz Meaning
read a book uywrate kHUTY KHTemN OKyy to read a book
write a letter micats mrcbMo Kat jxkazyy to write a letter
Typological observation:
« English relies mainly on word order.
« Russian uses case endings (e.g., khuey — accusative).
« Kyrgyz often uses case suffixes (e.g., kumenmu).
3. Adjectival Word-Combinations
These contain an adjective as the head element.

English Russian Kyrgyz
very happy OY€Hb CUACTIIMB abaaH OAKTHUTYY
proud of his work ropzplii cBoei padOTOM HIIK MEHEH CHIHMBIKTAHTaH



Typological observation:
English often uses prepositions, while Russian and Kyrgyz may use case forms or

postpositions.
4. Adverbial Word-Combinations
English Russian Kyrgyz
very quickly ogenp GpicTpO abmaH Te3
quite well  10BOJIBHO XOPOIIO a01aH JKAKIIIbI
2. Types of Syntactic Relations in Word-Combinations

1. Agreement
The dependent word changes according to the grammatical form of the head word.

Examples
English Russian  Kyrgyz
this book srta kamra Oy kuren
these books st kauru Oy KUTENTEP
Typological observation:
« Agreement is strongly developed in Russian.
« In Kyrgyz, agreement mainly occurs in number.
« In English, agreement is limited.
2. Government
The head word requires a specific grammatical form of the dependent word.
English Russian Kyrgyz
listen to music ciymaTte My3bIKY My3bIKa yTYY
depend on him 3aBuceTh OT HEro ara Ke3 KapaHbl 00JIyy
Observation:
Russian and Kyrgyz use cases or suffixes, while English uses prepositions.
3. Adjacency (Word Order)
Words are connected mainly by position in the sentence.
English Russian Kyrgyz
very interesting book oueHs uHTEpecHast KHUTA a0JaH KBI3BIKTYY KHTEI
Observation:
Adjacency is especially important in English because it is more analytic, while Russian
and Kyrgyz use more inflection or suffixation.
3. Word Order in Word-Combinations
Typical modifier + noun structure:
English Russian Kyrgyz
a good student  xopomIuii CTYJJCHT  KAKIIbI CTYJICHT
a New university HOBbI YHUBEPCUTET )KaHbI YHUBEPCUTET
Important typological differences:
« English word order is fixed.
« Russian word order is more flexible because of case endings.
« Kyrgyz usually follows the modifier + head pattern but allows flexibility.



4. Free Word-Combinations vs Phraseological Units
Free Word-Combinations

Meaning comes from the meanings of individual words.
Examples:

English Russian Kyrgyz

read a book 49uTaTh KHHTY KHUTEN OKYY

open the door oTKpHITH ABEPH MUK adyy

Phraseological Units

English Russian Kyrgyz Meaning

break the ice pacronute 1€x  My3ay sputyy Start communication
spill the beans packpeiTh cekper chipasl auyy reveal a secret

The typological comparison of word-combinations in English, Russian, and
Kyrgyz shows both similarities and differences. All three languages use similar
structural patterns such as noun, verb, and adjectival combinations. However, they
differ significantly in the means of expressing grammatical relations. English relies
mainly on word order and prepositions, Russian uses rich inflection and agreement,
while Kyrgyz uses agglutinative suffixes. Studying these differences is important for
linguistic research, translation, and foreign language teaching because it helps learners
understand how syntactic structures function in different languages.

In conclusion, the typology of word-combinations provides valuable insights into
the structural organization of languages. By comparing different languages, linguists
can identify universal principles of syntactic structure as well as language-specific
features. This comparative approach contributes not only to theoretical linguistics but
also to practical fields such as translation and foreign language teaching.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task
Define the term word-combination and explain its role in syntax. Give examples in English,
Russian, and Kyrgyz.
2. ldentification Task
Identify the head word and dependent word in the following combinations:
« English: beautiful city
e Russian: kpacuewiii 20poo
o Kyrgyz: koo3 waap
3. Classification Task
Classify the following word-combinations by part of speech of the head word (nhoun, verb,
adjective, adverb):
o English: read a book, very quickly, a new teacher
e Russian: yumamo knuey, ouensb 6vicmpo, HOBbII yHUMENb
o Kyrgyz: kumen okyy, aboan mes, Jcanbl My2aium
4. Matching Task
Match the type of syntactic relation with examples.



Type of Relation Example
a) Agreement 1. kpacuBbIii JIOM
b) Government 2. listen to music
c) Adjacency 3. very interesting book
5. True or False
Decide whether the statements are true or false:
1. Word-combinations always express a complete thought.
2. English relies more on word order than Russian.
3. Kyrgyz modifiers usually follow the noun.
4. Phraseological units are fixed and often figurative.
6. Table Completion Task
Complete the table comparing word-combinations.
Category English Russian Kyrgyz
Noun combinations
Verbal combinations
Adjective combinations
Adverbial combinations
7. Analytical Task
Explain how agreement works in Russian and compare it with English and Kyrgyz. Give examples.
8. Comparative Task
Compare government in English, Russian, and Kyrgyz using verbs that require objects or
prepositions. Examples:
e English: depend on him
e Russian: sorcoams opyea
o Kyrgyz: aea xe3 kapanowvl 601yy
9. Word Order Task
Analyze the word order in the following combinations and explain typological differences:
« English: a very interesting book
L] RUSSian: OYCHb UHMEPECHAs KHUza
o Kyrgyz: aboan xvizvikmyy kumen
10. Free vs Phraseological Units
Classify the following as free word-combinations or phraseological units:
o English: kick the bucket, read a book
e Russian: packpeime cexpem, wumamo KHu2y
o Kyrgyz: mysoy spumyy, kumen oxyy
11. Stress and Emphasis Task
Explain how stress in English, Russian, and Kyrgyz affects the meaning of multi-word units (e.g.,
sentence stress, phrase stress).
12. Translation Task
Translate these word-combinations from English to Russian and Kyrgyz and comment on syntactic
differences:
e open the door
e make a decision
e bright red apple
13. Short Essay Task
Write 6-8 sentences explaining why typological analysis of word-combinations is important for
language teaching.
14. Practical Application Task



Create three examples of noun + adjective combinations in English, Russian, and Kyrgyz, and show
agreement, government, or adjacency.

15. Research Task

Prepare a short report (5—7 minutes) comparing word-combination patterns in English, Russian, and
Kyrgyz, focusing on syntactic relations, word order, and typological features.

B pe3ynomame oceoenusn nexkyuu hopmupyemcs pao KomnemeHyuii:

- CIOCOOEH MPUMEHSATh METOMbI, MPUEMbl aHAlIM3a, WHTEpIpeTaluu, OO0pabOTKH, CO3JaHUs U
TpaHchOpMaIMK Pa3IMYHbIX THITOB M BUI0B TeKcTOB ([1K-12);
Jlureparypa:
1. Jlucc A. H. u ap. O630pHBIC JEKIHMH 10 CPABHUTEIHHON THUIIOJIOTHH aHTIIUHCKOTO,
PYCCKOI0, KbIPTbI3CKOTO SI3bIKOB. ®pynze: 1988.
2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHAS TUITOJIIOTUS aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-€
u3 . -I1.: I[Tpocsemens, 1989
3.Apaxun b. JI. Tunonorus si3pIKoB U IpodiieMa METOJUYECKOTO ITPOrHO3UPOBAHUS.
M.. Bricmas mkoita, 1989

Theme: Types of language comparison

Language comparison can be broadly divided into two main categories:
1. Genetic Comparison:
This type of comparison focuses on languages that share a common ancestor and
belong to the same language family. It aims to identify historical relationships between
languages and reconstruct their ancestral forms. Here are some key aspects of genetic
comparison:

« Methods: Examining shared vocabulary (cognates), sound changes (regular
sound correspondences), and grammatical features across languages in a family.

. Examples: Comparing Romance languages like French, Spanish, and Italian to
reveal their shared Latin roots. Analyzing similarities between Slavic languages
like Polish, Russian, and Czech to reconstruct Proto-Slavic.

« Benefits: Provides insights into language evolution and historical migrations of
people. Helps understand how languages diverge from a common ancestor.

. Limitations: Only applicable to languages with a demonstrably shared ancestry.
Ignores typological similarities that might arise due to other factors like contact
or borrowing.

2. Typological Comparison:

This type of comparison focuses on identifying similarities and differences in the
structure of languages, regardless of their genetic relationship. It aims to categorize
languages based on shared features and understand the diversity of human language
systems. Here's a breakdown of typological comparison:



« Focus: Analyzing features like morphology (word formation), syntax (sentence
structure), and lexicon (vocabulary) to classify languages.

« Types: There are various subcategories within typological comparison, such as:

o Morphological Typology: Classifies languages based on how they
express grammatical meaning (e.g., analytic like English, synthetic like
Russian, agglutinative like Turkish).

o Word Order Typology: Classifies languages based on the typical order
of subject, verb, and object (e.g., SVO like English, SOV like Japanese,
VSO like Arabic).

o Syntactic Typology: Classifies languages based on clause structure and
how they handle dependencies between words.

. Benefits: Provides a broader framework for understanding language variation.
Helps identify typological universals and potential reasons for them. Offers
insights into the relationship between language structure and thought processes.

. Limitations: Oversimplification can occur, as languages often exhibit
characteristics of multiple types. Focus on universals might overlook the
richness and complexity of individual languages.

Choosing the Right Approach:
The choice of approach depends on the specific research question at hand:

« To understand historical relationships and language evolution: Genetic
Comparison

. Toexplore language variation and typology: Typological Comparison

Remember, languages can be compared using both genetic and typological approaches,
offering a more comprehensive picture of their characteristics and relationships.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define language comparison and explain its importance in linguistics.

2. ldentification Task

List the main types of language comparison.

3. Classification Task

Classify the following types of comparison: genetic, typological, contrastive, synchronic,
diachronic.

4. Matching Task

Match the type of comparison with its definition.

Type of Comparison Definition

a) Genetic 1. Studies languages to find their historical relationship

b) Typological 2. Studies structural similarities and differences without considering history
c) Contrastive 3. Compares a foreign language and a native language for practical purposes
d) Synchronic 4. Studies a language at a particular point in time

e) Diachronic 5. Studies changes in a language over time



5. True or False
1. Contrastive comparison is useful for language teaching.
2. Typological comparison only focuses on historical relationships.
3. Synchronic comparison studies languages at a single point in time.
4. Genetic comparison examines the evolution of languages.
6. Short Essay Task
Write 57 sentences explaining the difference between synchronic and diachronic comparison.
7. Analytical Task
Explain how contrastive analysis can help identify difficulties for foreign language learners.
8. Example Task
Give examples of genetically related languages and languages compared typologically.
9. Comparative Task
Compare typological comparison and contrastive comparison in terms of aims and methodology.
10. Application Task
Identify the type of comparison in the following research topics:
1. The use of tense in English and Russian
2. The evolution of the English past tense system
3. Structural similarities between Japanese and Turkish
11. Table Completion Task
Complete the table:

Type of Comparison Object of Study Example
Genetic

Typological

Contrastive

Synchronic

Diachronic

12. Research Task
Prepare a short report (5 minutes) on the importance of typological comparison in linguistic studies.
13. Discussion Question
Why is contrastive analysis especially important in foreign language teaching?
14. Practical Exercise
Analyze the following pairs of languages and determine the type of comparison most appropriate:
e English — German
e Russian — Kyrgyz
e French — Japanese

15. Critical Thinking Task

Explain how combining different types of language comparison (genetic, typological, contrastive)
can give a more complete understanding of language structure and usage.

B pesynomame oceoenusn nekuyuu popmupyemcs pao KomnemeHuyuii:

- CHOCOOEH CaMOCTOSITeNIbHO aHAJIM3UPOBaTh M HUHTEPIPETUPOBATh C JUHIBUCTUYECKON (U
JUTEPATYPOBEIUCCKON) TOUKH 3peHHs pasianynblie Tkl TekcToB (ITK-13);

Jluteparypa:

1.JIuce A. H. u ap. O630pHbIe JEKIMHU MO CPABHUTEILHOW THIIOJIOTUU AHTJIMHCKOTO, PYCCKOrO,
KBIPIbI3CKOTO s13b1KOB. DpyH3e: 1988.
2.Apakun B. JI. CpaBHuTenbHas THUIOJOTHS AHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB -2-¢ u3a. -1l.:
IIpoceemens, 1989



3.Apakun b. JI. Tunonorus si3bIKOB M MpoOJieMa METOJUYECKOro MPOrHo3upoBanus. M.. Bricias
mkona, 1989

Theme: Phonetics and phonology as different branches of Linguistics

Phonetics and phonology are two closely related, but distinct branches of
linguistics that deal with speech sounds. Here's a breakdown of the key differences:
Phonetics:

« Focus: Phonetics is all about the physical production, transmission, and
perception of speech sounds. It delves into the mechanics of how we articulate
sounds using our vocal cords, tongue, lips, and other speech organs. It also
explores the acoustic properties of these sounds, how they travel through the air,
and how they are perceived by the human ear.

« Key Areas:

o Articulatory phonetics: Examines the movements of the vocal organs
involved in sound production (e.g., bilabial sounds like /p/ and /b/ involve
both lips).

o Acoustic phonetics: Analyzes the physical properties of sound waves,
such as frequency and amplitude, to distinguish between different sounds
(e.g., vowels and consonants have different acoustic properties).

o Auditory phonetics: Explores how the human auditory system perceives
and interprets sound waves as speech sounds.

Phonology:

« Focus: Phonology, on the other hand, is concerned with the organization and
function of speech sounds within a particular language. It deals with the
mental categories (phonemes) that speakers use to distinguish words.

« Key Concepts:

o Phonemes: These are the basic units of sound in a language that can
differentiate meaning. For example, the difference between "pin" and
"bin" lies in the initial phonemes /p/ and /b/.

o Allophones: These are variations of a phoneme that occur in different
phonetic contexts. For instance, the /p/ sound in "pin" might be slightly
different from the /p/ sound in "spin," but they both belong to the same
phoneme category in English.

o Phonological rules: These are the rules that govern how phonemes can
be combined within a language. These rules determine sound alternations,
permissible sound sequences, and stress placement.



Here's an analogy:

« Think of phonetics as the study of the physical characteristics of the letters of
the alphabet (how they are produced, their sound waves).

« Phonology is like studying the rules of spelling and grammar in a language,
using these letters to form meaningful words and sentences (phonemes and how
they combine).

Phonetics provides the foundation for understanding how speech sounds are
produced and perceived. Phonology builds upon this foundation to explore how these
sounds are organized and function within a language system to create meaning. Both
phonetics and phonology are crucial for understanding the building blocks of human
spoken language.

Phonetics can be divided into several types like:

General phonetics. It studies universal positions of sound articulation (for instance,
identification of sounds according to the position the differences of labial, tongue and
throat consonants, according to the ways of articulation of plosive, fricative and
plosive-fricative features), although, general acoustic features of sounds.

Specific phonetics. It investigates above mentioned issues in the samples of certain
languages. Specific phonetics researches phonetics in the shapes of historical and
modern, synchronic and diachronic, descriptive and experimental sides.

Comparative phonetics investigates vowel and consonant phonemes, their
phonetic changes and others in the comparative aspect of several genetically related
and non-related languages. Phonology(sometimes called phonemics or phonematics)
is the study of how sounds are used in languages to convey meaning. The term of
phonology (Greek phone - sound, logos — science) appeared in linguistics in the
necessity of differentiating functional (linguistic) sides of speech sounds from the
physiological-acoustic (physic) sides in the end of XIX century. It studies the rules
governing the structure, distribution, and sequencing of speech sounds and the shape
of syllables. It deals with the sounds systems of a language by treating phoneme as the
point of departure.

With another word, phonetics deals with sounds and phonology deals with
phonemes. Or else phonology deals with language sounds and phonetics deals with
human speech sounds.

Phonetics and phonology have two levels: segmental and suprasegmental.
Segmental phonology studies phonemes realized in a various speech sound. So it may
be called phonemics. Suprasegmental phonology (prosodics) studies the distinctive
features realized in syllables, stress, and intonation.



The fundamental concept of phonemics is the phoneme which is the smallest
meaningless unit of a language and which forms, distinguishes words and morphemes.
The linguistic form and content are described by other branches of linguistics.

At a given time, the set of phonemes in a language is a closed set (like function
words and syntactic rules). The set of phonemes changes only over time. English, for
instance, has lost the phonemes [x] and [Y_]. English has also gained phonemes by
borrowing foreign words with the sounds [z] and [Z]. Neither of these sounds was
phonemes in English until they entered the language in numerous words borrowed from
Norman French after 1066. Similarly, the sound [t] was not part of Russian until after
the Christianization in 988, when many Greek words containing [f] were borrowed by
the Slavs.

The Phonological typology deals with the comparison of units of the phonological
level of language. It engages in the allocation of phonological differential signs,
defining their universality, study of the phonological structure of languages,
classification of languages based on their phonological features (e.g. tonic and atonic
languages), defining the phonemic structure of world languages and many others. For
a long time, the Prague linguistic school was the centre of Phonological typology. A
certain contribution to the development of Phonological typology was made by

N.S.Trubetskoy who is considered the founder of Typology of Phonological systems.
TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task
Define phonetics and phonology. Explain the main difference between them.
2. ldentification Task
Identify whether the following studies belong to phonetics or phonology:
1. Analysis of vowel articulation
2. Studying phonemes in English and Russian
3. Measuring speech sound frequency and duration
4. Explaining minimal pairs in English (bat vs bad)
3. True or False
1. Phonetics studies speech sounds as physical phenomena.
2. Phonology studies how sounds function in a language.
3. Phonetics ignores the role of sounds in distinguishing meaning.
4. Phonology examines both the distribution and patterns of phonemes.
4. Short Essay Task
Write 5-7 sentences explaining how phonetics and phonology complement each other in language
study.
5. Comparative Task
Compare the focus of articulatory phonetics, acoustic phonetics, and auditory phonetics.
6. Example Task
Provide examples of minimal pairs in English that show phonological contrast:
e Ip/vs/b/
e Jt/vs/d/
7. Table Completion Task
Complete the table:



Branch Object of Study Example
Phonetics
Phonology
8. Classification Task
Classify English, Russian, and Kyrgyz sounds into vowels and consonants and indicate which
branch studies each type.
9. Analytical Task
Explain the difference between speech sounds (phones) and phonemes. Give examples in English
and Russian.
10. Matching Task
Match the phonetic branch with its method:

Branch Method
a) Articulatory phonetics 1. Observing tongue and lip positions
b) Acoustic phonetics 2. Measuring sound frequency and amplitude
c) Auditory phonetics 3. Perception of sounds by the human ear
d) Phonology 4. Analyzing distinctive features and phonemes

11. Practical Exercise
Transcribe the following English words phonetically and indicate the phonemes:

e cat, ship, think
12. Research Task
Prepare a short presentation (5 minutes) explaining the roles of phonetics and phonology in foreign
language teaching.
13. Discussion Question
Why can two languages have the same phonemes but different phonetic realizations? Give
examples from English, Russian, and Kyrgyz.
14. Concept Explanation
Explain allophones and provide examples from English or Russian.
15. Critical Thinking Task
Discuss how understanding both phonetics and phonology can help learners improve pronunciation
and comprehension in a foreign language.
B pesynomame oceoenusn nekyuu popmupyemcs pao Komnemenuyuii:
- CIIOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO AaHaIM3MpOBaTh M MHTEPIPETUPOBATh C JIMHIBUCTUYECKOH (M
JUTEPaTyPOBEIUECKOI) TOUKH 3peHHs pa3inuuHbie THIbI TeKcToB (ITK-13);
Jlureparypa:
1.JIucc A. H. u ap. O030pHbIe JEKIMHU MO CPABHUTEILHOW THIIOJIOTUU AHTJIMHCKOTO, PYCCKOro,
KBIPIBI3CKOTO s13bIK0B. dpyH3e: 1988.
2.Apaxun B. JI. CpaBHUTENbHASs THIIOJIOTHS AHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ W3, -IL.:
[Tpoceemiensi, 1989
3.Apakun b. JI. Tunosnorus sf3bIK0B U MpodieMa METOAMYECKOro nmporuo3uposanus. M.. Beiciias
mkoJia, 1989

Theme: Typological characteristics of English and Kyrgyz languages phonetic
system
To analyze the typological characteristics of English and your native language's
phonetics, we need some information about your native language. However, here's a
general comparison of English phonetics with some common typological features:



English Phonetics:

Consonant Inventory: English has a relatively large consonant inventory
compared to some languages, with around 24 consonants. It includes sounds like
voiceless plosives (/p/, It/, Ik/), voiced plosives (/b/, /d/, Ig/), fricatives (/f/, VI,
/s/, /z/), nasals (/m/, /m/, /n/), liquids (/l/, /t/), and glides (/w/, /j/).

Vowel Inventory: English has a moderate vowel inventory with around 12-14
monophthongs (single vowels) depending on dialect, and a few diphthongs
(combined vowel sounds). The vowels can be categorized based on their tongue
height (high, mid, low) and backness (front, central, back).

Stress: English is a stress-timed language, meaning stressed syllables tend to
occur at relatively regular intervals. Stress can also affect vowel quality in
English (e.g., "ship" vs. "shipping").

Typological Features:
Here are some typological features to consider when comparing English and your
native language:

Consonant Inventory Size: Languages vary in the number of consonants they
have. Some languages, like Hawaiian, have very few consonants, while others,
like some African languages, have very large inventories.

Vowel Inventory Size and Quality: Similar to consonants, languages differ in
the number of vowels they possess and the way they are distinguished (based on
tongue height, backness, or other features).

Presence of Tones: Some languages, like Mandarin Chinese, are tonal
languages, where pitch variations can change the meaning of a word. English is
not a tonal language.

Consonant Clusters: Languages differ in how many consonants they can
combine in a single cluster at the beginning or end of a syllable. English allows
for some consonant clusters (e.g., "strength™), but some languages might have
simpler syllable structures.

Here's how you can compare your native language to English:
1. Research your native language's phonetics: Find resources that describe the

consonant and vowel inventories, the presence of tones (if any), and typical
consonant clusters.

Compare the features: Analyze how your native language compares to English
in terms of these typological features. Does it have a larger or smaller consonant
inventory? Does it have more or fewer vowels? Does it use tones?

Consider the implications: Think about how these phonetic characteristics
might influence the sound of your native language compared to English. For
instance, a language with many consonant clusters might sound denser than



English, while a language with a simpler syllable structure might sound more

rhythmic.

By comparing these features, you can gain a deeper understanding of the typological
differences between English and your native language's sound systems.

Here's a breakdown of some key typological features comparing the phonetics
of English and Kyrgyz:

Consonant Inventory:

English: Possesses a relatively large consonant inventory with around 24
consonants. It includes voiceless and voiced plosives, fricatives, nasals, liquids, and
glides.

Kyrgyz: Has a smaller consonant inventory compared to English, with around
20 consonants. It includes voiceless and voiced plosives, fricatives, affricates
(combined plosive and fricative), nasals, liquids, and glides. A notable difference is the
presence of affricates in Kyrgyz, which are absent in standard English.

Inventory:

English: Has a moderate vowel inventory with around 12-14 monophthongs
depending on dialect, and a few diphthongs. VVowels are distinguished based on tongue
height and backness.

Kyrgyz: Has a smaller vowel inventory compared to English, with around 8
vowels. Similarly, these vowels are categorized based on tongue height and backness.

Stress:

English: A stress-timed language, where stressed syllables occur at relatively
regular intervals. Stress can also affect vowel quality.

Kyrgyz: A syllabic language, where each syllable has roughly equal prominence.
Stress is not a distinctive feature in Kyrgyz.

Other Features:

Tone: English is not a tonal language. Kyrgyz is also not a tonal language.

Consonant Clusters: Both English and Kyrgyz allow for some consonant
clusters, but Kyrgyz might have a slightly higher tolerance for complex clusters,
especially at the beginning of syllables.

Summary Table:

Here's a breakdown of some key typological features comparing the phonetics of
English and Kyrgyz:

Consonant Inventory:

English: Possesses a relatively large consonant inventory with around 24 consonants.
It includes voiceless and voiced plosives, fricatives, nasals, liquids, and glides.
Kyrgyz: Has a smaller consonant inventory compared to English, with around 20
consonants. It includes voiceless and voiced plosives, fricatives, affricates (combined



plosive and fricative), nasals, liquids, and glides. A notable difference is the presence
of affricates in Kyrgyz, which are absent in standard English.

Vowel Inventory:

English: Has a moderate vowel inventory with around 12-14 monophthongs depending
on dialect, and a few diphthongs. VVowels are distinguished based on tongue height and
backness.

Kyrgyz: Has a smaller vowel inventory compared to English, with around 8 vowels.
Similarly, these vowels are categorized based on tongue height and backness.

Stress:

English: A stress-timed language, where stressed syllables occur at relatively regular
intervals. Stress can also affect vowel quality.

Kyrgyz: A syllabic language, where each syllable has roughly equal prominence. Stress
Is not a distinctive feature in Kyrgyz.

Other Features:

Tone: English is not a tonal language. Kyrgyz is also not a tonal language.

Consonant Clusters: Both English and Kyrgyz allow for some consonant clusters, but
Kyrgyz might have a slightly higher tolerance for complex clusters, especially at the
beginning of syllables.

Summary Table:

Feature English Kyrgyz
Consonant Inventory Size Larger (around 24) Smaller (around
20)

Presence of Affricates No Yes

Vowel Inventory Size Moderate (around 12-14) Smaller (around 8)
Stress Stress-Timed Syllabic

Tone No No
Consonant Clusters Allowed Potentially

more complex

The information above provides a general comparison, and specific details might
vary depending on dialects within each language.

VVowel harmony is a prominent feature in Kyrgyz, where vowels within a word
tend to share certain phonetic features. This phenomenon is not present in English.

By analyzing these typological characteristics, we can see that English and
Kyrgyz have distinct sound systems. English has a larger consonant and vowel
inventory, relies on stress for meaning distinction, and allows for some consonant
clusters. Kyrgyz, on the other hand, has a smaller sound inventory, emphasizes syllable
equality, and potentially allows for more complex consonant clusters at the beginning



of syllables. These differences contribute to the unique sound qualities of each
language.

The information above provides a general comparison, and specific details might
vary depending on dialects within each language.

Vowel harmony is a prominent feature in Kyrgyz, where vowels within a word
tend to share certain phonetic features. This phenomenon is not present in English.

By analyzing these typological characteristics, we can see that English and
Kyrgyz have distinct sound systems. English has a larger consonant and vowel
inventory, relies on stress for meaning distinction, and allows for some consonant
clusters. Kyrgyz, on the other hand, has a smaller sound inventory, emphasizes syllable
equality, and potentially allows for more complex consonant clusters at the beginning
of syllables. These differences contribute to the unique sound qualities of each
language.

TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task
Define phonetic system and explain the meaning of typological characteristics in phonetics.
2. ldentification Task
Identify the number of vowels and consonants in English and Kyrgyz.
3. Comparison Task
Compare the monophthongs and diphthongs of English and Kyrgyz. Give examples.
4. True or False

1. English has both short and long vowels, Kyrgyz does as well.

2. Kyrgyz has no diphthongs.

3. English consonants include sounds not present in Kyrgyz.

4. Both English and Kyrgyz have voiced and voiceless consonants.
5. Table Completion Task
Complete the table comparing English and Kyrgyz vowels:

Feature English Kyrgyz

Number of vowels
Long vowels
Short vowels
Diphthongs
6. Consonant Comparison
List 5 English consonants that are absent in Kyrgyz, and 5 Kyrgyz consonants absent in English.
7. Analytical Task
Explain aspiration in English consonants and compare it with Kyrgyz pronunciation.
8. Minimal Pairs Task
Provide 3 English minimal pairs and 3 Kyrgyz minimal pairs illustrating phonemic contrasts.
9. Word Stress Task
Compare the word stress patterns in English and Kyrgyz. Give examples.
10. Sentence Stress Task
Analyze how sentence stress differs in English and Kyrgyz. Give example sentences.
11. Intonation Task
Compare the types of intonation in English and Kyrgyz (rising, falling, leveled). Provide examples.



12. Transcription Task
Transcribe the following words phonetically in English and Kyrgyz:
o English: time, bag, house
o Kyrgyz: yi, kumen, 6apa
13. Distinctive Features Task
Identify distinctive phonetic features in English and Kyrgyz vowels and consonants (e.g.,
front/back, voiced/voiceless).
14. Practical Exercise
Compare assimilation phenomena in English and Kyrgyz using examples:
e English: does she?
o Kyrgyz: ueik+ba = uvixna
15. Research Task
Prepare a short report (5—7 minutes) describing typological differences and similarities between the
English and Kyrgyz phonetic systems, focusing on vowels, consonants, stress, and intonation.
B pe3ynomame oceoenusn nexkyuu ghopmupyemcs pao KomnemeHyuii:

- CIOCOOEH CaMOCTOSITENIbHO aHAJIM3UPOBAaTh M HUHTEPIPETUPOBATh C JIMHIBUCTUYECKON (U
JUTEPaTypOBEIYECKOMN ) TOUKH 3peHHUs pa3audHbie TUIbI TekcToB (ITK-13);

Jlureparypa:

1.JIucc A. H. u np. OO30pHbIE JEKIUU 110 CPAaBHUTEIBHONW THUIIOJIOTUHM AHIJIMICKOrO, PyCCKOro,
KBIPIbI3CKOTO 513bIKOB. OpyH3e: 1988.

2.Apaxun B. JI. CpaBHuTeNbHas THUIIOJOTHUS AHTJIMUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB -2-€¢ u3d. -IL.:
[Ipocsemiens, 1989

3.Apakun b. JI. Tunonorus s36IK0B U mpoOjIeMa METOIMYECKOr0 MpOorHo3upoBanus. M.. Beiciias
mkoJia, 1989

Theme: Typological characteristics of English and Kyrgyz languages
phonological system
Building upon the analysis of phonetics, let's delve into the phonological systems
of English and Kyrgyz, focusing on how sounds are organized and function within each
language.
English Phonology:

« Phonemes: English has a smaller number of phonemes compared to its phoneme
inventory. This is because some phonetically distinct sounds (allophones) don't
differentiate meaning and belong to the same phoneme category.

o Example: The /p/ sound in "pin™ and "spin™ might be slightly different,
but they both belong to the same phoneme /p/ in English.

. Phonological Processes: English phonology includes various processes that
govern how sounds can be combined and modified in speech. These include:

o Assimilation: A sound becomes more similar to a neighboring sound
(e.g., "can you" pronounced as "can'ya").

o Elision: A sound is omitted in connected speech (e.g., "the apple"
pronounced as "th'apple™).



o Vowel Reduction: Unstressed vowels become shorter or centralized (e.g.,
the "a" in "about").

Kyrgyz Phonology:

« Phonemes: Similar to English, Kyrgyz has a smaller number of phonemes
compared to its phonetic inventory due to allophones.

. Vowel Harmony: A key feature of Kyrgyz phonology is vowel harmony.
Vowels within a word tend to share certain features, like being front or back
rounded vowels (e.g., "0li" - dead, all vowels are front vowels). This harmony
system influences vowel selection and phonological rules.

« Phonological Processes: Kyrgyz phonology also employs various processes
like assimilation and elision, but the specific rules might differ from English.

Comparison:
Here's a breakdown of how they compare:
Feature English Kyrgyz
Phoneme Inventory Smaller than phonetic ..
o y . P Smaller than phonetic inventory
(relative size) inventory
Distinctive  Feature Primarily place and Vowel harmony plays a
Focus manner of articulation  significant role
. . .. Vowel harmony, assimilation,
Phonological Assimilation,  elision, . . y .
: elision (potentially different
Processes vowel reduction

rules)

« Stress Assignment: While English uses stress for meaning distinction, stress

placement in Kyrgyz words is generally predictable and doesn't affect meaning.

« Syllable Structure: Both languages allow for consonant clusters, but the

specific constraints and preferred syllable structure might differ.

By examining the phonological systems of English and Kyrgyz, we see that despite
some similarities in using allophones and processes like assimilation, they differ
significantly. English relies on a larger phoneme inventory and stress for meaning,
while Kyrgyz phonology is heavily influenced by vowel harmony and predictable
stress patterns. These features contribute to the unique sound patterns and overall

linguistic identity of each language.
TASKS FOR CONTROL

1. Definition Task

Define phonology and explain the difference between phonetics and phonology using English and
Kyrgyz examples.

2. ldentification Task

List the number of phonemes in English and Kyrgyz languages.

3. Comparison Task

Compare vowel phonemes in English and Kyrgyz. Include short, long, and diphthongs where
applicable.



4. True or False

1. English has 12 monophthongs; Kyrgyz has 14.

2. Kyrgyz has no diphthongs.

3. English vowels are divided by tongue position, lip rounding, and length.

4. Kyrgyz vowels are classified mainly by tongue position and lip participation.
5. Table Completion Task
Complete the table comparing English and Kyrgyz vowel systems:

Feature English Kyrgyz

Number of vowels
Short vowels
Long vowels
Diphthongs
6. Consonant Comparison Task
Compare consonant phonemes in English and Kyrgyz. Identify unique sounds in each language.
7. Minimal Pairs Task
Provide three minimal pairs in English and Kyrgyz to illustrate phonemic contrasts.
8. Stress Analysis Task
Compare word stress patterns in English (dynamic/fixed) and Kyrgyz (fixed final syllable). Provide
examples.
9. Sentence Stress Task
Analyze the function of sentence stress in English and Kyrgyz with examples.
10. Intonation Task
Compare types of intonation patterns in English and Kyrgyz: falling, rising, leveled. Give examples.
11. Assimilation Task
Compare assimilation phenomena in English and Kyrgyz:

« English: does she?

o Kyrgyz: usik+ba = uvixna
12. Phoneme vs Allophone Task
Give examples of phonemes and their allophones in English and Kyrgyz. Explain the differences.
13. Articulatory Features Task
Describe the distinctive features of consonants in English and Kyrgyz: voiced/voiceless, aspiration,
place, and manner of articulation.
14. Transcription Task
Phonetically transcribe these words in English and Kyrgyz:

o English: cat, sting, house

o Kyrgyz: yi, kumen, 6apak
15. Research and Presentation Task
Prepare a short report or presentation (5—7 minutes) discussing typological similarities and
differences in the phonological systems of English and Kyrgyz, focusing on vowels, consonants,
stress, intonation, and phonemic features.
B pezynomame oceoenusn nekyuu ghopmupyemcs pao Komnemenuuii:
- CHOCOOEH CaMOCTOATEILHO AHAIIM3UPOBATL W HUHTCPIIPETUPOBATH C JIMHT BUCTUYECKOU (I/I
JTUTEPaTypOBEIUCCKOMN ) TOUKU 3peHUs pa3nuuHbie THIbI TekcToB (ITK-13);
Jlureparypa:
1.JIucc A. H. u np. OO30pHbBIE JEKIUH [0 CPABHUTEIBHONW THUIOJIOTHUH AHIJIMICKOTO, PYCCKOTO,
KBIPTBI3CKOTO 13bIKOB. DpyH3e: 1988.
2.Apaxua B. JI. CpaBHUTE/IbHAS THITOJIOTHS AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ W3, -IL.:
[Ipocsemens, 1989



3.Apakun b. JI. Tunonorus si3bIKOB M MpoOJieMa METOJUYECKOro MPOrHo3upoBanus. M.. Bricias
mkona, 1989

Theme: Theoretical basis of determining necessary constants in
morphological level

The theoretical basis for determining necessary constants in morphology

revolves around the core principle of capturing the most essential information to
represent the morphological structure of words in a language. Here are some key
approaches and considerations:

1. Markedness Theory:

This theory posits that some morphological features are more basic (unmarked)
and universally present, while others are additional modifications (marked) and
carry specific meanings.

Example: In many languages, the singular form of a noun is considered
unmarked, while the plural form is marked with a suffix. The theory suggests
the singular form carries the core meaning of the noun, and the plural adds the
extra information of "more than one."

2. Feature Economy:

This principle aims to describe the morphological structure of words using the
fewest features or morphemes possible while still capturing the intended
meaning.

Example: If a language has a suffix for both past tense and plural, it might be
more economical to have separate suffixes for each feature rather than a single
combined suffix, as the combined suffix would be more complex and less
transparent.

3. Morpheme Integrity:

This principle emphasizes the importance of maintaining the integrity of
morphemes (meaningful units) within a word.

Example: If a language has a prefix for negation (e.g., "un-"), it's important to
ensure this prefix remains recognizable when attached to different stems (e.g.,
"unhappy,” "uncertain"). This avoids creating overly complex morphemes that
might be difficult to analyze.

4. Language-Specific Constraints:

The specific set of necessary constants will ultimately be determined by the
unique features and constraints of a particular language.

Example: A language with a complex case system might require more constants
to represent different grammatical cases (nominative, accusative, etc.) compared
to a language with a simpler case system.



Determining Necessary Constants:
Linguists typically employ a combination of these theoretical frameworks and
empirical data from the language to determine the necessary constants:

- Analyzing a large corpus of words: This allows for identifying patterns and
recurring morphemes.

. Considering productivity: Necessary constants should be productive, meaning
they can be used to form new words or inflect existing ones.

« Accounting for allomorphs: If a morpheme has different forms in different
contexts (e.g., the English plural suffix "-s" changes to "-es" or "-ies"), these
allomorphs should be accounted for within the system of constants.

The goal is to create a system that is both efficient and comprehensive, capturing
the essential morphological structure of the language without unnecessary
complexity.

Additional Notes:

« The concept of "necessary constants” might also be referred to as
"morphological features," "morphemes," or "building blocks" depending on the
specific theoretical framework.

« Computational linguistics often utilizes these principles to develop algorithms
for morphological analysis and generation.

By understanding the theoretical basis for determining necessary constants, we gain
insight into how linguists analyze and represent the intricate world of word formation
in human languages.

Morphology is the identification, analysis, and description of the structure of words
(words as units in the lexicon are the subject matter of lexicology). While words are
generally accepted as being (with clitics) the smallest units of syntax, it is clear that in
most (if not all) languages, words can be related to other words by rules. For example,
English speakers recognize that the words dog, dogs, and dogcatcher are closely
related. English speakers recognize these relations from their tacit knowledge of the
rules of word formation in English. They infer intuitively that dog is to dogs as cat is
to cats; similarly, the dog is to dogcatcher as the dish is to the dishwasher. The rules
understood by the speaker reflect specific patterns (or regularities) in the way words
are formed from smaller units and how those smaller units interact in speech. In this
way, morphology is the branch of linguistics that studies patterns of word formation
within and across languages and attempts to formulate rules that model the knowledge
of the speakers of those languages.

In linguistics, a morpheme is the smallest grammatical unit in a language. In other
words, it 1s the smallest meaningful unit of a language. A morpheme is not identical to
a word, and the principal difference between the two is that a morpheme may or may



not stand alone, whereas a word, by definition, is freestanding. When it stands by itself,
it is considered a root because it has a meaning of its own (e.g. the morpheme cat) and
when it depends on another morpheme to express an idea, it is an affix because it has
a grammatical function (e.g. the —s in cats to indicate that it is plural). Every word
comprises one or more morphemes.

TASKS FOR CONTROL

1. Define Morphological Constants
Explain what is meant by “necessary constants” in the morphological level of a language.
Give examples from English, Russian, and Kyrgyz.

2. ldentify Constants in Nouns
List morphological constants in the noun system of English, Russian, and Kyrgyz (e.g., case
endings, plural markers).

3. Verb Morphology Analysis
Compare the tense, aspect, and mood markers in English, Russian, and Kyrgyz. Identify
which are obligatory constants for proper communication.

4. Morphological Paradigms
Construct a paradigm table for a regular verb in English, Russian, and Kyrgyz, highlighting
necessary constants.

5. Inflectional vs. Derivational Morphology
Distinguish between constants in inflectional and derivational morphology with examples.

6. Case System Constants
Identify the minimum set of case markers necessary to convey meaning in Russian and
Kyrgyz nouns. Compare with English prepositional phrases.

7. Gender and Agreement
Examine how gender or noun class affects necessary morphological constants in Russian
and Kyrgyz.

8. Plurality and Number
Determine which morphological markers are essential to indicate number in all three
languages. Provide examples.

9. Person and Number in Verbs
Identify necessary constants in verb conjugation to indicate person and number in English,
Russian, and Kyrgyz.

10. Definiteness and Articles
Analyze how English expresses definiteness via articles and compare it with morphological
strategies in Russian and Kyrgyz. Which are necessary constants?

11. Morphological Minimalism
Identify the minimal morphological markers required to preserve meaning in short sentences
in each language.

12. Word Formation Rules
Determine the constants needed for proper derivation in forming nouns, adjectives, and
verbs.

13. Morphological Redundancy
Identify cases where multiple markers express the same grammatical category. Decide
which are truly necessary constants.

14. Morphological Typology Application

Classify each language as analytic, synthetic, or agglutinative, and explain how this affects
the determination of necessary constants.



15. Practical Task: Sentence Construction
Construct five sentences in English, Russian, and Kyrgyz using only the necessary
morphological constants. Identify which markers are indispensable for grammatical
correctness.
Jlureparypa:
1. bonmapko A. B. — Teopus mopdomoruuecknx Kareropuia
2. bynbiruna T. B. — Ipo6aembl Teopunt MOp(HOIIOTHIECKUX MOIEIEH
3. Kyopskosa E. C. — OcHOBBI MOP(})OIOTHYECKOTO aHATU3a
4. Menpuyk 1. A. — Kypc ob6mieit mopdonoruu

Theme: Typology of Parts of Speech in English and Kyrgyz Languages

A part of speech is a category of words (or, more generally, of lexical items)
which have similar grammatical properties. Words that are assigned to the same part of
speech generally display similar behavior in terms of syntax—they play similar roles
within the grammatical structure of sentences—and sometimes in terms of
morphology, in that they undergo inflection for similar properties. In grammar, a part
of speech (also called lexical categories, grammatical
categories or word classes) is a linguistic category of words.

According to their meaning, morphological characteristics and syntactical
functions, words fall under certain classes called parts of speech. We distinguish
between notional and structural parts of speech in English.

The notional parts of speech perform certain functions in the sentence. The
notional parts of speech are:

. houn

. adjective

. pronoun

. numeral

. verb

. adverb

. words of the category of state
. modal words

. interjection
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The structural parts of speech either express relations between words or
sentences or emphasize the meaning of words or sentences. They never perform any
independent function in the sentence. Here belong:

1. preposition
2. conjunction
3. particle

4. article



English and Kyrgyz exhibit some similarities and differences in their
categorization of words into parts of speech (POS). Here's a breakdown:
Similarities:

« Core Categories: Both languages share fundamental categories like nouns
(naming things), verbs (actions or states of being), adjectives (describe nouns),
and adverbs (modify verbs, adjectives, or other adverbs).

« Function Words: Both languages utilize function words like pronouns
(substitute for nouns), conjunctions (connect words or phrases), and interjections
(express emotions).

Differences:

« Number of Categories: English has a wider range of distinct parts of speech
compared to Kyrgyz.

o English: Includes articles (*a,” "an," "the™), determiners (specify nouns),
and numerals (numbers) as separate categories.

o Kyrgyz: Might not have direct equivalents for articles and might
categorize numerals as adjectives.

« Morphological vs. Syntactic Cues: English relies more on word order (syntax)
to define parts of speech, while Kyrgyz morphology (word structure) plays a
more significant role.

o English: "Running” can be a verb ("He is running") or an adjective
("running water").
o Kyrgyz: Verb conjugations often indicate tense, person, and aspect,
reducing the need for separate adverbs in some cases.
Unique Kyrgyz Features:

. Postpositions: Kyrgyz uses postpositions (particles placed after nouns) to
convey grammatical relationships, unlike English prepositions. (e.g., "Kitapta" -
"in the book," "Kitap_da" - literally "book-at™).

« Verb Classes: Kyrgyz verbs might be categorized based on aspect (completed
VS. ongoing action) or modality (potential vs. obligation).

Here's a table summarizing the key points:

Feature English Kyrgyz
Core Cateqories Nouns, Verbs, Adjectives, Nouns, Verbs, Adjectives,
J Adverbs Adverbs
Additional Articles, Determiners, —
. (Numerals as adjectives)
Categories Numerals
Emphasis on Syntax Morphology

Function Words  Yes Yes



Postpositions, Verb

Unique Features -
g Classes

Further Exploration:

« Grammar Resources: Explore Kyrgyz grammar books or online resources that
discuss parts of speech in detail.

« Typological Databases: Consider resources like the World Atlas of Language
Structures (https://wals.info/) to compare parts of speech features across
languages.

By understanding the typological differences in parts of speech between English
and Kyrgyz, you gain insights into how each language organizes its vocabulary to build
grammatical structures and express meaning. Remember, these categories are tools for
analysis, and languages might exhibit flexibility in how words function depending on

context.
TASKS FOR CONTROL

1. Identify Major Word Classes
List the main parts of speech in English and Kyrgyz. Compare which classes are common
and which are language-specific.
2. Noun Typology
Compare how English and Kyrgyz express noun categories such as humber, case, and
definiteness. Give examples.
3. Verb Typology
Identify differences in tense, aspect, mood, and voice marking in English and Kyrgyz verbs.
4. Adjective Functions
Compare how adjectives behave in English and Kyrgyz. Are they inflected for degree,
number, or case? Provide examples.
5. Pronoun Systems
Analyze the pronoun systems of both languages: person, number, gender, and case.
6. Adverb Usage
Compare how adverbs are formed and used in English and Kyrgyz. Identify any adverbial
derivational morphemes.
7. Prepositions vs. Postpositions
Contrast English prepositions with Kyrgyz postpositions. Give examples of their syntactic
roles.
8. Conjunctions
Identify and compare coordinating and subordinating conjunctions in both languages.
9. Determiners and Articles
Examine the presence of articles and determiners in English compared with their expression
in Kyrgyz.
10. Interjections
Compare the use and morphological characteristics of interjections in English and Kyrgyz.
11. Numerals
Analyze how numerals function as a part of speech in both languages. Consider agreement
with nouns and grammatical features.


https://wals.info/

12. Part-of-Speech Flexibility
Identify words in both languages that can belong to more than one class (e.g., noun-verb
shifts). Give examples.
13. Functional Words vs. Content Words
Distinguish between functional and content words in English and Kyrgyz and analyze their
typological significance.
14. Morphological Markers of POS
Compare the morphological markers that indicate parts of speech (e.g., suffixes, prefixes,
endings) in English and Kyrgyz.
15. Practical Exercise: Sentence Analysis
Take five English sentences and translate them into Kyrgyz. Identify the parts of speech in
both versions and compare their syntactic roles.
Jluteparypa:
Otto Jespersen — The Philosophy of Grammar
Ilyish B. A. — The Structure of Modern English
David Crystal — The Cambridge Encyclopedia of the English Language
A Practical English Grammar — A. J. Thomson & A. V. Martinet
Comparative English Grammar Articles
FpaMMaT HKa KUPIU3CKOT'O JIMTCPATYPHOTI'O A3bIKaA
CripaBOUYHUK 110 rpaMMaTHKe KbIprbI3ckoro si3bika — K. A. busiiaues
Keiprei3 tummana mopgdonoruscel, A Handbook of Kyrgyz Grammar (online)
Comprehensive Grammar of the Kyrgyz Language — Mahabat Sadyrbek
Acrticles on comparative parts of speech analyses
. Typological works on language categories (reference typology)
The World Atlas of Language Structures (WALS)
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Theme: Typology of Grammatical Categories in English and Kyrgyz Languages

A grammatical category isa system opposed to each other grammatical forms
with similar values. Members of the same grammatical category are the general
grammatical meaning and differ in connotation.

Grammatical categories are subdivided into morphological and syntactic.
Among the morphological categories are distinguished, for example, the kind of
grammatical categories, tense, mood, person, gender, number, case; consistent
expression of these categories are characterized by the whole grammatical word classes
(parts of speech).

Grammatical categories in different languages with a strong word formation, ie
such members can be represented by the forms of the same word within its paradigm
(for example, in the Russian language - the tense, the inclination, the number of the
verb, number, case, gender adjectives degrees of comparison).

Word changing, ie such that the members can not be represented forms of the
same word (for example, in the Russian language - the genus and
animation/inanimation nouns).

Also, grammatical categoriesare distinguished as:



-revealed a syntactically (relational), i.e. pointing especially to the combinability
of the forms as part of the phrase or sentence (for example, in the Russian language -
gender, case) — non-syntactical detected (referential, nominative), ie expressed
primarily different semantic abstraction, abstracted from properties, —

-connections and relationships extralinguistic reality (for example, in the
Russian language - the kind of time)

Such grammatical category as for example, the number or the person can
combine features of both these types.

According to Dr. Buranov, grammatical categories can be divided into two:

— grammatical macro categories or primary grammatical categories (the term
suggested by Aristotle);

— Grammatical micro categories or secondary grammatical categories (the term
suggested by Aristotle).

Parts of speech or lexico- groups of words are primary grammatical categories.

As it 1s known the classification of parts of speech in compared languages can

be identified according to the following features of lexemes:

— Lexical and grammatical meaning

— Generalization of morphologic forms for certain word groups

— According to the function of words in the sentences.

Every word of a certain part of speech has its own morphological forms, these
forms contain morphological paradigm and can be connected with certain
grammatical categories. For instance, in English the inflection —s can represent a
category of the number and —ed of the verb can represent tense category and etc
[Buranov, 1973, 101].

English and Kyrgyz languages exhibit both similarities and differences in the
grammatical categories they use to express meaning within sentences. Here's a
breakdown of some key categories:

Similarities:

« Nouns: Both languages have nouns that represent people, places, things, and
ideas. They can be marked for number (singular/plural) and potentially
definiteness (English: "the book" vs. Kyrgyz: "kitap” (indefinite) vs "kitaby"
(definite)).

« Verbs: Both languages have verbs that express actions or states of being. They
can be conjugated to indicate tense (past, present, future) and aspect (completed,
ongoing).



Differences:

Number: English has a simpler number system for nouns (singular/plural),
while Kyrgyz might have additional categories like dual (for exactly two objects)
or paucal (for a small indefinite number).

Case: English has minimal case marking (mostly limited to pronouns), while
Kyrgyz has a complex case system. Nouns are marked for their grammatical role
in the sentence (subject, object, etc.) using suffixes. (e.g., "Kitap oquym" - "l am
reading a book," "Kitap_dy" - "by the book").

Agreement: English has limited verb agreement (subject-verb agreement in
number and person). Kyrgyz verbs might agree with not only the subject but also
the object in certain cases.

Possession: Both languages express possession, but Kyrgyz might use specific
possessive suffixes attached to the noun being possessed. (e.g., "Kitabim™ - "my
book™).

Unique Kyrgyz Features:

Aspect: The Kyrgyz verb system has a rich aspectual system, distinguishing
between completed actions, ongoing actions, habitual actions, and the potential
or obligation to perform an action.

Mood: Kyrgyz verbs might be marked for mood, indicating the speaker's
modality (indicative, imperative, conditional, etc.).

Here's a table summarizing the key points:

Feature English Kyrgyz
Number  (singular/plural), Number (singular/plural, potentially
Nouns .
definiteness dual/paucal), case
Tense, aspect, mood, agreement
Verbs Tense, aspect : . .
P (subject, potentially object)
: Prepositions, 0ssessive : :
Possession P P Possessive suffixes
pronouns
Additional
: - Case, aspect-mood system
Categories P y

Further Exploration:

Grammar Resources: Delve deeper into Kyrgyz grammar using textbooks or
online resources that explain grammatical categories in detail.

Typological Databases: Explore resources like the World Atlas of Language
Structures (https://wals.info/) to compare features like case systems and verb
morphology across languages.



https://wals.info/

By understanding the typological differences in grammatical categories between
English and Kyrgyz, you can appreciate the diverse ways languages encode
grammatical information and structure sentences. Remember, these categories are
analytical tools, and the way languages use them can be nuanced and context-

dependent.
TASKS FOR CONTROL

10.

11.

12.

13.

14.

Identify Core Grammatical Categories

List the main grammatical categories (e.g., tense, aspect, mood, number, case, gender) in
English and Kyrgyz. Compare which are present in both languages.

Tense Typology

Compare the tense systems in English (past, present, future) and Kyrgyz (past, present,
future). How is tense marked morphologically or periphrastically?

Aspect Typology

Identify how English and Kyrgyz express aspect (perfective vs. imperfective, continuous,
habitual). Provide examples.

Mood Comparison

Analyze the grammatical mood system in English (indicative, imperative, subjunctive) and
Kyrgyz. Which moods are obligatory and which are optional?

Number

Compare singular, plural, and other number distinctions in English nouns and Kyrgyz
nouns. Examine morphological markers.

Case Systems

Contrast English prepositional phrases with the Kyrgyz case system (nominative, accusative,
dative, genitive, locative, ablative). Identify necessary morphological markers.

Gender

Compare how grammatical gender is expressed: English mostly natural gender in pronouns
vs. Kyrgyz lack of gender in nouns.

Person and Agreement

Analyze personal pronouns and verb agreement in English and Kyrgyz. How is person and
number agreement expressed?

Definiteness and Articles

Examine how English uses definite and indefinite articles, and compare with strategies in
Kyrgyz for expressing definiteness or specificity.

Voice

Compare active, passive, and causative constructions in English and Kyrgyz. How are these
categories expressed grammatically?

Degree in Adjectives/Adverbs

Compare degrees of comparison (positive, comparative, superlative) in English and Kyrgyz.
Which markers are used?

Negation

Analyze how negation is expressed in English and Kyrgyz verbs or sentences. Compare
morphological vs. syntactic strategies.

Interrogativity

Compare question formation: English uses auxiliaries and word order; Kyrgyz uses particles
or suffixes. Identify grammatical categories involved.

Mood + Tense + Aspect Interaction

Take sentences in both languages and analyze the interaction of tense, aspect, and mood.
How do these categories combine to convey meaning?



15. Practical Task: Category Identification
Take five sentences in English, translate them into Kyrgyz, and identify all grammatical
categories in each word. Compare patterns and differences.
Jluteparypa:

1. Otto Jespersen — The Philosophy of Grammar

2. llyish B. A. — The Structure of Modern English

3. David Crystal — The Cambridge Encyclopedia of the English Language

4. A Practical English Grammar — A. J. Thomson & A. V. Martinet

5. Comparative English Grammar Articles

6. I'pammarnka KHPrU3CKOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKA

7. CrnpaBOYHUK 10 TpPaMMAaTHKE KbIPTBI3CKOTO si3bika — K. A. busnuen

8. Koipres tunmnud mopdonorusicel, A Handbook of Kyrgyz Grammar (online)

9. Comprehensive Grammar of the Kyrgyz Language — Mahabat Sadyrbek, Articles on
comparative parts of speech analyses

10. Typological works on language categories (reference typology)

The World Atlas of Language Structures (WALS)

Theme: Typology of phrases/word-combinations

The definition given by the scholar Ilyish to the phrase (“every combination of
two or more words which is a grammatical unit but is not an analytical form of some
word”) leaves no doubt as to its equivalence to the term “word combination”.

The word combination, along with the sentence, is the main syntactic unit. The
smallest word combination consists of two members, whereas the largest word
combination may theoretically be indefinitely large though this issue has not yet been
studied properly. In Russian, it is described as non-communicative units served for the
concretization of object naming, actions, features and etc.

Phrases, also known as word-combinations, are groups of words that function as
a grammatical unit within a sentence. They can be classified based on different criteria,
offering insights into how languages build complex structures. Here's a breakdown of
some common typological approaches:

1. By Syntactic Function:

« Noun Phrases (NPs): These function as nouns within a sentence. They typically
consist of a head noun (e.g., "book," "teacher") and can include modifiers like
adjectives (“red book"), determiners (“the teacher"), and relative clauses ("the
book that I borrowed").

« Verb Phrases (VPs): These center around a verb and can include adverbs
("walked quickly™), objects ("bought a hat"), and prepositional phrases (*talked
to him™).

« Adjective Phrases (AdjPs): These modify nouns and can include intensifiers
("very happy"), comparative constructions (“happier than you"), and
prepositional phrases ("happy about the news").



« Adverb Phrases (AdvP): These modify verbs, adjectives, or other adverbs.
They can be formed with adverbs (“quickly"), prepositional phrases (“in a
hurry"), or verb phrases (“walking slowly").

« Prepositional Phrases (PPs): These consist of a preposition and its complement
(noun phrase, verb phrase, etc.). They express spatial relationships (“on the
table"), temporal relationships (“after dinner"), or other functions.

2. By Word Order:

. Head-Directionality: Languages can be classified based on the typical order of

the head word (noun, verb, adjective) and its modifiers.
o Head-First: The head word comes before its modifiers (e.g., "red car" -
English).
o Head-Last: The head word comes after its modifiers (e.g., "kitap katta" -
"book big" - Turkish).
3. By Complexity:
« Endocentric vs. Exocentric Constructions:
o Endocentric: The phrase has a head word that determines its category
(e.g., "red car" - the noun "car" is the head of the NP).
o Exocentric: The phrase doesn't have a single head word and its category
Is determined by the relationship between its parts (e.g., "'in the morning”
- PP).
Additional Considerations:

« Recursion: Languages can differ in their ability to embed phrases within other
phrases, creating complex hierarchical structures. (e.g., "The red car that | saw
yesterday was parked in the driveway").

. ldiomatic Expressions: Some languages might have more fixed or idiomatic
phrases that don't strictly follow these categories.

Exploring Typological Differences:

« Compare English Phrase Structure: Analyze how English forms noun
phrases, verb phrases, etc., and how word order affects meaning.

« Research Kyrgyz Phrase Typology: See if resources discuss the classification
of phrases in Kyrgyz and compare it to English.

By understanding the typology of phrases, you gain a deeper appreciation for how

languages build blocks of meaning beyond single words. The way languages categorize

and structure phrases reveals their unique grammatical systems.
TASKS FOR CONTROL
1. Ildentify Basic Phrase Types
List the main types of phrases in English and Kyrgyz (e.g., noun phrase, verb phrase,
adjective phrase, adverbial phrase, prepositional/postpositional phrase). Compare
similarities and differences.



10.

Noun Phrase Structure

Analyze the structure of a noun phrase in English and Kyrgyz. Identify the head, modifiers,
determiners, and postmodifiers. Provide examples.

Verb Phrase Typology

Compare the structure of verb phrases in English and Kyrgyz, including auxiliaries, tense
markers, and aspectual forms.

Adjective + Noun Combinations

Compare how adjectives modify nouns in English vs. Kyrgyz. Examine word order,
agreement, and morphological marking.

Adverbial Word-Combinations

Identify adverbial phrases in both languages and analyze their structure and placement in
sentences.

Prepositional vs. Postpositional Phrases

Compare English prepositional phrases with Kyrgyz postpositional phrases. ldentify heads,
complements, and functions.

Possessive Constructions

Analyze possessive constructions in English (’s, of-phrase) and Kyrgyz (genitive case +
possessive suffix). Compare their syntactic structures.

Coordination and Subordination

Examine coordinated and subordinate word-combinations. Compare conjunction use and
syntactic integration in both languages.

Fixed Expressions / Idiomatic Combinations

Identify examples of idiomatic or semi-fixed word-combinations in English and Kyrgyz.
Compare their structure and flexibility.

Practical Exercise: Phrase Analysis

Take five sentences in English, translate them into Kyrgyz, and identify all phrases/word-
combinations in each sentence. Compare their typological structures.

Literatures:

1.

2.
4.

o1

A Comprehensive Grammar of the English Language — Randolph Quirk, Sidney Greenbaum,
Geoffrey Leech & Jan Svartvik.

The Syntactic Phenomena of English — James D. McCawley

Comprehensive Grammar of the Kyrgyz Language — Mahabat Sadyrbek (academic
monograph, English)

A Handbook of Kyrgyz Grammar — online / Wikibooks

CrpaBoYHHK [0 FpaMMaTHKe KbIprbi3ckoro s3bika — K. A. Biyaliev (reference grammar in
Russian)

['pammaTHKa JUTEpaTYpHOrO KHIPrbI3cKOro si3bika — traditional Kyrgyz grammar text (in
Russian)

Theme: Typology of sentences.

It is rather difficult to define the sentence as it is connected with many lingual

and extra lingual aspects — logical, psychological and philosophical. There are many
definitions of the sentence and these definitions differ from each other because that the
scientists approach from different viewpoints to this question. Some of them consider

the sentence from the point view of phonetics, others - from the point of view of
semantics (the meaning of the sentence) and so on.

Some of the definitions of a sentence are given below.



The Notional Definition of a Sentence: "It is sometimes said that a sentence
expresses a complete thought. This is a notional definition: it defines a term by the
notion or idea it conveys. The difficulty with this definition lies in fixing what is meant
by a 'complete thought.' There are notices, for example, that seems to be complete in
themselves but are not generally regarded as sentences: Exit, Danger, 50 mph speed
limit. "On the other hand, there are sentences that clearly consist of more than one
thought. Here is one relatively simple example: This week marks the 300th anniversary
of the publication of Sir Isaac Newton's Philosophiae Naturalis Principia
Mathematica, a fundamental work for the whole of modern science and a key influence
on the philosophy of the European Enlightenment.

Jespersen's Definition of a Sentence: "Traditional attempts to define the
sentence were generally either psychological or logical-analytic in nature: the former
type spoke of 'a complete thought' or some other inaccessible psychological
phenomenon,; the latter type, following Aristotle, expected to find every sentence made
up of a logical subject and logical predicate, units that themselves rely on the sentence
for their definition. A more fruitful approach is that of Otto Jespersen (1924: 307), who
suggests testing the completeness and independence of a sentence, by assessing its
potential for standing alone, as a complete utterance."

According to B.A.Ilyish “The sentence is the immediate integral unit of speech
built up of words according to a definite syntactic pattern and distinguished by a
contextually relevant communicative purpose”. The definition proves that is quite right
when he writes: “The notion of the sentence has not so far received a satisfactory
definition”. “A sentence is a unit of speech whose grammatical structure conforms to
the laws of the language and which serves as the chief means of conveying a thought.
A sentence 1s not only a means of communicating something about reality but also a
means of showing the speaker's attitude to it.

The train moved out of the city.

Are you ready?

Put down the book.

Thus, concluding the above-mentioned conceptions, there can be said that in any
act of communication there are three factors:

1. The act of speech;

2. The speaker;

3. Reality (as viewed by the speaker).

B. Khaimovich and Rogovskaya state that these factors are variable since they
change with every act of speech. They may be viewed from two viewpoints:

1) From the point of view of language are constant because they are found in all
acts of



communication;
2) They are variable because they change in every act of speech.
Every act of communication contains the notions of time, person, and reality.

The events mentioned in the communications are correlated in time and time

correlation is expressed by certain grammatical and lexical means.

Any act of communication presupposes the existence of the speaker and the

hearer. The meaning of person is expressed by the category of the person of verbs.

Sentences are the building blocks of communication that convey complete

thoughts or ideas. Here's a breakdown of some key typological approaches to
classifying sentences:
1. By Function (Informative vs. Non-Informative):

Declarative Sentences: These are the most common type, stating facts or
making assertions. (e.g., "The cat is on the mat.")

Interrogative Sentences: These ask questions, seeking information from the
listener. (e.g., "Where is the cat?")

Imperative Sentences: These express commands, requests, or instructions.
(e.g., "Put the cat on the mat.")

Exclamative Sentences: These express strong emotions like surprise, anger, or
joy. (e.g., "The cat is on the mat!") (Note that some languages might use different
punctuation or intonation for exclamations.)

2. By Structure:

Simple Sentences: These contain one independent clause, expressing a single
main idea. (e.g., "The dog barks.")

Compound Sentences: These contain two or more independent clauses joined
by coordinating conjunctions (and, but, or, etc.) or subordinating conjunctions
(because, if, although, etc.). (e.g., "The dog barks and the cat meows.")
Complex Sentences: These contain one independent clause and one or more
dependent clauses that cannot stand alone grammatically. (e.g., "The dog barks
when the mailman arrives.")

Compound-Complex Sentences: These combine features of compound and
complex sentences, containing multiple independent clauses and dependent
clauses. (e.g., "The dog barks when the mailman arrives, but the cat hides under
the bed.")

3. By Word Order:

Basic Word Order: Languages can be classified based on the typical order of
subject, verb, and object (SVO, SOV, VSO, etc.). This order can influence how
grammatical roles are assigned to words.

4. By Modality:



Declarative Mood: This is the most common mood, conveying statements as
facts.

Interrogative Mood: This is used in questions.

Imperative Mood: This expresses commands or requests.

Subjunctive Mood: This mood is used to express hypothetical situations,
wishes, or non-factual ideas. (Not all languages have a subjunctive mood.)

Exploring Typological Differences:

Analyze English Sentence Types: Identify examples of declarative,
interrogative, imperative, and exclamatory sentences in English. Explore simple,
compound, complex, and compound-complex sentences.

Compare with Kyrgyz: Research sentence types and structures in Kyrgyz and
see if there are any significant typological differences compared to English.
Does Kyrgyz have a subjunctive mood? What is the typical word order for basic
sentences?

By understanding the typology of sentences, you can appreciate the diverse ways
languages package information and express meaning through grammatical structures.
Remember, these classifications are tools for analysis, and real-world language use can
be more flexible and nuanced.

TASKS FOR CONTROL

1.

Identify Sentence Types

List the main types of sentences in English and Kyrgyz (declarative, interrogative,
imperative, exclamatory). Compare which types are formally marked in each language.
Simple vs. Complex Sentences

Compare the structure of simple and complex sentences in English and Kyrgyz. Identify
how subordinate clauses are introduced.

Compound Sentences

Analyze coordination in compound sentences. Compare the use of conjunctions in English
and Kyrgyz.

Negative Sentences

Compare how negation is expressed in English and Kyrgyz sentences (syntactic vs.
morphological strategies).

Interrogative Sentences

Compare yes/no questions and wh-questions in English and Kyrgyz. Examine word order
changes, particles, or auxiliary verbs.

Imperative Sentences

Identify how commands or requests are expressed. Compare verb forms and particles used
in English and Kyrgyz.

Exclamatory Sentences

Compare methods of expressing exclamation in English and Kyrgyz. Examine sentence
intonation, particles, or morphological markers.

. Word Order Typology

Compare default word order in declarative sentences: English (SVO) vs. Kyrgyz (SOV).
Provide examples illustrating flexibility.



9.

Conditional Sentences
Compare the structure of conditional sentences in English (if-clauses) and Kyrgyz. Examine
tense and mood marking in each language.

10. Practical Exercise: Sentence Analysis

Take five English sentences of different types, translate them into Kyrgyz, and identify their
type, structure, and grammatical features. Compare cross-linguistic strategies.

Literatures:

1.

10.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. — A Comprehensive Grammar of
the English Language

Classic reference on English syntax and sentence types, including declarative, interrogative,
imperative, and exclamatory sentences.

Link

Huddleston, R., & Pullum, G.K. — The Cambridge Grammar of the English Language
Detailed modern description of English sentence structures, clause types, word order, and
complex sentence analysis.

Link

Radford, A. — English Syntax: An Introduction

Clear introduction to syntactic structures and sentence typology in English, including
clauses and sentence transformations.
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Mahabat Sadyrbek — Comprehensive Grammar of the Kyrgyz Language

Modern reference covering morphology and syntax, including sentence types, clause
structures, and word order in Kyrgyz.

Amazon link

A Handbook of Kyrgyz Grammar — Wikibooks

Online resource summarizing sentence types, word order, and syntactic rules in Kyrgyz.
Link

Cl'lpaBO‘lHI/IK Mo rpaMMaTHUKE KBIPI'bI3CKOI'0 sI3bIKA — K.A. Busiiinesn

Reference guide covering sentence structures and grammatical categories in Kyrgyz.
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I'pamMaTuKa THTEPATYPHOI0 KBIPIbI3CKOI0 AA3bIKA

Traditional descriptive grammar including sections on sentence typology and syntactic
analysis.

Link

Lehmann, C. — A Structural Comparison of English and Turkic Languages

Discusses sentence structures and syntactic typology across English and Turkic languages,
including Kyrgyz.

Akisheva, N.S. — Typology of Languages: Principles and Methods

Provides frameworks for cross-linguistic typology and comparison of grammatical
categories, including sentence types.

Link

World Atlas of Language Structures (WALYS)

Database with typological data on word order, clause structure, and sentence features across
languages. Useful for English-Kyrgyz comparison.

Theme: Lexical Typology and its branches.
The term “typology”, as is well known, has many different uses. What primarily

matters for the present volume is typology understood as ‘“the study of linguistic
patterns that are found cross-linguistically, in particular, patterns that can be discovered
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solely by cross-linguistic comparison”. Typology can also refer to the typological
classification of languages into (structural) types on the basis of particular patterns for
particular phenomena. Typological research is driven by the persuasion that the
variation across attested (and, further, possible) human languages is severely restricted,
and aims therefore at unveiling systematicity behind the whole huge complex of
linguistic diversity. In pursuing their tasks, typologists raise — and often try to answer
— important theoretical questions, such as:

* According to what parameters does a specific phenomenon vary across
languages,

in what patterns do these parameters (co-)occur?

» What generalisations can be made about attested vs. possible patterns?

* What is universal vs. language particular in a given phenomenon, what
phenomena

are frequent vs. rare?

* How are various linguistic phenomena distributed across the languages of the

world?

* Which phenomena are genetically stable and which are subject to contact
induced

change?

* How can the attested distribution of the different patterns across languages be

explained?

* How can the attested cross-linguistic patterns /generalizations be explained?

Lexical typology consists of following branches:

* Lexical typology of words

* Word-building typology

* Comparative lexicology

* Lexical-statistic typology

* Lexical typology of borrowings

* Lexical typology of phraseology

* Lexical typology of proverbs and sayings and etc.

Lexical typology is a branch of linguistic typology that explores the systematic
cross-linguistic variation in how languages organize and express meaning through
vocabulary, specifically focusing on the lexicon (the mental dictionary of a language).
Here's a breakdown of Lexical Typology and its main branches:

Lexical Typology:
« Focus: Analyzes how languages categorize concepts into words and how these
words relate to each other. It compares how different languages lexicalize

(express meaning through words) similar concepts.



« Key Questions:
o How many words does a language typically need to express a certain
concept (e.g., color spectrum)?
o Does a language have a single word for a concept, or multiple words with
subtle differences (e.g., "big" vs. "large")?
o How are semantic fields (related words like kinship terms or color terms)
organized within a language?
Branches of Lexical Typology:

« Noun Classification Systems: Explores how languages categorize nouns based
on animacy (living vs. non-living), gender (grammatical, not biological), or
other criteria. (e.g., Bantu languages often have noun classes with prefixes
indicating things like people, places, or tools).

. Verb Classification Systems: Analyzes how languages categorize verbs based
on aspect (completed vs. ongoing action), modality (possibility, obligation), or
other features. (e.g., some languages have separate verbs for simple actions like
"go" and "come back").

. Event Typology: Investigates how languages encode events (actions, situations)
into verbs. This includes looking at factors like transitivity (number of
participants in an action) and causation (who or what caused the event).

. Lexicalization Patterns: Studies how languages express complex concepts
using single words or combinations of words. This includes the use of
compounding (combining words to create new ones) and derivation (adding
prefixes or suffixes to modify meaning).

. Frame Semantics: Analyzes how languages frame situations using specific
verb-argument structures. (e.g., "The dog chased the cat" vs. "The cat was chased
by the dog™ highlights the focus on the agent vs. the patient).

. Cognitive Linguistics: Explores the connection between human cognition and
lexical organization. It examines how our thought processes might influence the
way languages categorize concepts.

Importance of Lexical Typology:

« Provides insights into the relationship between language and thought.

« Helps us understand how different cultures perceive and categorize the world
around them.

« Contributes to the development of universal theories about lexical organization.

. Valuable for tasks like machine translation, where understanding lexical
differences between languages is crucial.

Further Exploration:



Resources like the Leipzig Glossing Archive (https://archive.mpi.nl/) provide
data on how concepts are expressed across languages.

Explore the book "The World Atlas of Language Structures” (https://wals.info/)
for information on typological features of various languages.

By understanding Lexical Typology and its branches, you gain a deeper
appreciation for the rich and diverse ways languages represent the world through

words.
TASKS FOR CONTROL

1.

10.

Define Lexical Typology

Explain the concept of lexical typology. What is its goal in linguistics, and how does it
differ from grammatical typology? Provide examples.

Identify Main Branches

List and briefly describe the main branches of lexical typology (e.g., semantic fields, lexical
universals, comparative lexicology).

Semantic Fields Analysis

Choose a semantic field (e.g., color, kinship, body parts) and compare how English and
Kyrgyz lexical items are categorized and named.

Lexical Universals

Identify examples of lexical universals (concepts with common words across languages) in
English and Kyrgyz. Discuss possible reasons for their universality.

Lexical Borrowings

Analyze English loanwords in Kyrgyz and Kyrgyz borrowings in English (if any). Discuss
their role in the lexical system and typology.

Polysemy and Homonymy

Identify examples of polysemy and homonymy in English and Kyrgyz. Compare how
multiple meanings of a word affect lexical typology.

Synonymy and Lexical Fields

Examine a lexical field (e.g., emotion, weather) in English and Kyrgyz. Compare the
number of synonyms and how meaning distinctions are marked.

Lexical Gaps and Cultural Concepts

Identify lexical gaps in English or Kyrgyz (concepts expressed in one language but lacking a
single-word equivalent in the other). Discuss implications for lexical typology.
Derivational Morphology and Lexical Typology

Analyze how word-formation (prefixes, suffixes) affects lexical categorization in English
and Kyrgyz. Compare productivity and systematicity.

Practical Exercise: Comparative Lexical Analysis

Take 10 words from a semantic field (e.g., emotions, animals) in English, find their
equivalents in Kyrgyz, classify them by subfield or meaning components, and discuss cross-
linguistic similarities and differences.

Literatures:
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Lehmann, C. (1982). Semantic Fields in Comparative Linguistics.
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Mel’¢uk, LA. (1995). Lexical Functions: A Tool for Lexical Typology.
Haspelmath, M. (2007). Universals of Lexical Semantics.
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10. CripaBOYHHUK 110 TpaMMaTHKe KbIPTbI3cKOro si3bika — K.A. basinnes

Theme: Comparative analysis of English and Kyrgyz languages words

The main unit of the lexical system of a language resulting from the association
of a group of sounds with a meaning is a word. This unit is used in grammatical
functions characteristic of it. It is the smallest language unit which can stand alone as
a complete utterance. A word, however, can be divided into smaller sense units -
morphemes. The morpheme is the smallest meaningful language unit.

The morpheme consists of a class of variants, allomorphs, which are either
phonologically or morphologically conditioned, e.g. please, pleasant, pleasure.
Morphemes are divided into two large groups: lexical morphemes and grammatical
(functional) morphemes. Both lexical and grammatical morphemes can be free and
bound. Free lexical morphemes are roots of words which express the lexical meaning
of the word, they coincide with the stem of simple words.

Free grammatical morphemes are function words:

e articles

e conjunctions

e prepositions(the, with, and). Bound lexical morphemes are affixes:

o prefixes (dis-)

e suffixes (-ish)

¢ blocked (unique) root morphemes (e.g. Fri-day, cran-berry).

Word is a basic two sided and independent unit of a language. It has been
attracted the attentions of many linguists from ancient times. Thus, the wordis the basis
unit of a language, directly corresponds to the object of thought (referent)- which is a
generalized reverberation of a certain ‘slice’, ‘piece’ of objective reality and by
immediately referring to it names the thing meant.

Here's a breakdown of some key areas for comparison when analyzing
vocabulary in English and Kyrgyz:

1. Lexical Gaps and Overlap:
o Lexical Gaps: A concept might exist in one language but not have a direct
equivalent in the other.
o Example: English "cozy" might not have a single-word equivalent in
Kyrgyz, requiring a descriptive phrase.
. Lexical Overlap: Both languages might share words for basic concepts due to
cultural exchange or borrowing.



o Example: Words like "taxi" or "futbol" (soccer) might be found in both
English and Kyrgyz.
2. Levels of Specificity:

« English: Often has multiple words for a single concept with subtle differences
(e.g., "big" vs. "large" vs. "enormous").

« Kyrgyz: Might express a broader range of meaning with a single word, relying
on context for specific interpretation. (This can be related to the concept of
"polysemy" - one word with multiple meanings.)

3. Noun Classification Systems:

. English: Lacks a grammatical gender system for nouns.

« Kyrgyz: Might have noun classes categorized based on animacy or other
features, requiring specific markers to be used with the noun.

4. Verb Classification Systems:

. English: Relies on adverbs or verb tense to express aspect (completed vs.
ongoing action).

« Kyrgyz: Verb morphology might encode aspect directly into the verb
conjugation, reducing the need for separate adverbs.

5. Compounding and Derivation:

« English: Frequently uses compounding (combining words) and derivation
(adding prefixes or suffixes) to create new words.

« Kyrgyz: Might rely more on agglutination (adding multiple suffixes to a single
word) to modify meaning.

Things to Consider:

. Loanwords: Both languages borrow words from other languages, which can
create vocabulary similarities.

« Cultural Specificity: Certain concepts might be more prominent in one culture
and have more specific vocabulary in that language. (e.g., Types of horses in
Kyrgyz vs. English)

. Diachronic Comparison: Looking at historical changes in vocabulary can
reveal interesting connections and influences between languages.

Further Exploration:

« Bilingual Dictionaries: Explore English-Kyrgyz dictionaries to see how words
are translated and identify potential lexical gaps.

« Corpus Linguistics: Use online corpora (large collections of text data) to
compare word frequency and usage patterns in both languages.

. Etymological Dictionaries: Investigate the origins of words in both languages
to understand historical connections and borrowing.



By conducting a comparative analysis of English and Kyrgyz vocabulary, you can
gain valuable insights into the unique ways these languages represent concepts and
how cultural factors influence word choice. Remember, vocabulary is dynamic and
constantly evolving, so ongoing exploration can be fascinating.

1.

10.

TASKS FOR CONTROL

Word Classification by Part of Speech

Take 20 words in English and find their Kyrgyz equivalents. Classify them by part of speech
(noun, verb, adjective, etc.) and compare distribution patterns.

Lexical Meaning Comparison

Choose 10 English words with multiple senses. Compare their Kyrgyz equivalents and
discuss whether polysemy is preserved or differs.

Synonyms and Semantic Fields

Identify a semantic field (e.g., emotions, colors, family). List synonyms in English and
Kyrgyz, and analyze similarities and differences in lexical distinctions.

Antonyms

Select 10 pairs of antonyms in English and find Kyrgyz equivalents. Compare how
opposition is expressed (morphologically, lexically, or syntactically).

Loanwords and Borrowings

Identify 10 English loanwords in Kyrgyz. Analyze phonological and morphological
adaptation and their integration into the Kyrgyz lexical system.

Cultural Lexical Gaps

Find English words with no direct equivalent in Kyrgyz and vice versa. Discuss cultural or
conceptual reasons for lexical gaps.

. Word Formation Patterns

Compare derivational morphology in English and Kyrgyz. Take 5 base words from each
language and show how affixes produce related words.

False Friends

Identify 5 words in English and Kyrgyz that look/sound similar but have different meanings.
Analyze potential confusion and semantic divergence.

Frequency and Productivity

Select a set of commonly used English and Kyrgyz words. Compare frequency and
productivity in word formation (e.g., how often affixes create new words).

Practical Exercise: Translation and Analysis

Take 10 sentences in English and translate them into Kyrgyz. Identify key words, compare
their lexical equivalents, analyze nuances of meaning, and note structural differences in
word usage.

Literatures:
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Theme: Comparative Analysis of Word-Formation in English and Kyrgyz

Language



In linguistics, word formation is the creation of a new word. Word formation is
sometimes contrasted with semantic change, which is a change in a single word's
meaning. The line between word formation and semantic change is sometimes a bit
blurry; what one-person views as a new use of an old word, another person might view
as a new word derived from an old one and identical to it in form. Word formation can
also be contrasted with the formation of idiomatic expressions, though sometimes
words can form from multi-word phrases. Wordbuilding is one of the main ways of
enriching vocabulary. As it is known morpheme can be subdivided into root and
derived types. These features of morphemes are characterized all types of languages.
There are two major groups of word formation in Modern English: productive and
unproductive.

Productive: compounding, prefixation, suffixation, conversion, shortening
Unproductive: sound interchange, stress interchange, sound imitation, blending, back
formation

Both English and Kyrgyz have various methods for creating new words and
expanding their vocabulary. Here's a detailed breakdown comparing word-formation
processes in English and Kyrgyz, highlighting their strengths and weaknesses:
Morphological Processes:

« Affixation:

o English: Prefers prefixes (un-happy, pre-order) and suffixes (-ness, -able)
for derivation. However, English affixation can be less transparent
compared to Kyrgyz. (e.g., "understand™ - the prefix "un" doesn't always
negate the meaning).

o Kyrgyz: Utilizes suffixes extensively for nouns, verbs, adjectives, and
adverbs. Suffixes often have clear and consistent meanings. (e.g., "-tuu”
creates abstract nouns indicating state or condition, "-ar" creates causative
verbs). Kyrgyz can also use multiple suffixes together (agglutination) for
complex derivations. (e.g., " oky (oku) - read" -> "okyT (okut) - teach™ ->
"okyT-Typ (OKut-tur) - cause to teach")

« Infixation:
o English: Rare, but exists (e.g., "blood-sucker").
o Kyrgyz: Not a common word-formation process.
Non-Morphological Processes:
« Compounding:

o English: Frequently combines words (bookstore, weekend). This can

create more complex meanings, but can also be less transparent if the



component words lose their original meaning. (e.g., "underground" might
not be understood literally by someone unfamiliar with the language).

o Kyrgyz: Compounding occurs, but might be less frequent than in English.
Compounding in Kyrgyz often retains the transparency of the component
words. (e.g., "kox kuren (kol kitap)" - "hand book™ = notebook)

« Acronyms & Initialisms:

o Both Languages: Use acronyms (NATO) and initialisms (FBI) for
brevity.

« Clipping:

o Both Languages: Can shorten words informally (e.g., "lab" from
"laboratory").

. Borrowing:

o Both Languages: Enrich vocabulary through borrowing (e.g., "sushi
from Japanese in English, "futbol” from Spanish in Kyrgyz). Borrowing
can introduce new concepts or fill lexical gaps.

Key Differences:

. Affixation: Kyrgyz relies more on suffixes with clear meanings, while English
affixation can be less transparent.

« Compounding: English uses compounding more frequently, but it can
sometimes lead to less transparency. Kyrgyz compounds often retain clarity.

« Conversion: Conversion (using a word in a different grammatical category) is
more common in English word-formation.

Additional Considerations:

« Productivity: Some processes might be more productive (frequently used) than
others in each language.

o English: Suffixation like "-er" for professions (baker) or "-able" for
adjectives (washable) might be productive.

o Kyrgyz: Derivational suffixes like "-us1 (chy)" for people performing
actions (siipiir-gliuy (supur-guchy) - sweeper) might be highly productive.

« Historical Influences: The historical development of each language can
influence preferred word-formation processes. (e.g., English being influenced
by French with prefixes like "de-" or "re-")

Further Exploration:

« English Etymology Dictionaries: Explore resources like the Online Etymology
Dictionary (https://www.etymonline.com/) to understand how English words
were formed historically.

« Kyrgyz Morphology Resources: Search for academic journals or textbooks
that delve deeper into Kyrgyz morphology and word-formation processes.



https://www.etymonline.com/

Corpus Linguistics: Use online corpora (large collections of text data) to
analyze the frequency and distribution of words formed through different
processes in both languages. (e.g., https://www.sketchengine.eu/)

By comparing word-formation processes, you gain insights into how these languages
create new vocabulary and how these processes reflect their unique structure and
history. Remember, word-formation is an ongoing process, constantly enriching the
lexicon of both English and Kyrgyz.

1.

10.

TASKS FOR CONTROL

Identify Basic Word-Formation Types

List the main word-formation processes in English and Kyrgyz (derivation, compounding,
conversion, affixation). Compare which processes are dominant in each language.
Derivational Affixes

Choose 5 English words with prefixes and suffixes (e.g., unhappy, happiness). Find the
Kyrgyz equivalents and identify the derivational morphemes. Compare the morphological
strategies.

Compounding

Compare how English and Kyrgyz form compound words (e.g., toothbrush vs. Kyrgyz
xkumenxana [book + place = library]). Analyze structural patterns.

Conversion / Zero Derivation

Identify examples in English where words change class without morphological changes
(e.g., to run (verb) vs. a run (noun)). Compare if Kyrgyz has similar processes.
Prefixation vs. Postfixation

Compare English prefixes with Kyrgyz suffixes in word formation. Discuss how position of
affixes affects meaning.

Productivity Analysis

Choose a productive English suffix (e.g., -ness, -er) and a Kyrgyz suffix (e.q., -zeix / -1ux).
Analyze their productivity and semantic scope.

Reduplication

Examine whether reduplication is used in Kyrgyz word formation (e.g., as-azoan [little by
little]) and compare with English repetition for emphasis (tick-tock).

Semantic Transparency

Compare English and Kyrgyz derived words for semantic transparency. Which language
tends to have more transparent derivational patterns?

Loanword Adaptation

Identify English loanwords in Kyrgyz (e.g., komnsromep [computer]) and analyze how
word-formation rules adapt them.

Practical Exercise: Word-Family Analysis

Take 5 English base words (e.g., teach, happy, write, act, friend) and find the corresponding
Kyrgyz base words. List their derived forms in both languages and compare derivational
strategies, affix types, and productivity.

Literatures:

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Primes and Universals.

Lehmann, C. (1982). Semantic Fields in Comparative Linguistics.
Apresjan, J.D. (1974). Regular Polysemy.

Mel’¢uk, L.A. (1995). Lexical Functions: A Tool for Lexical Typology.
Haspelmath, M. (2007). Universals of Lexical Semantics.

Cruse, D.A. (1986). Lexical Semantics.

Lyons, J. (1977). Semantics (Vols. 1-2).

Lehrer, A. (1990). Semantic Fields and Lexical Structure.

NGO~ wWdE


https://www.sketchengine.eu/

9. Mahabat Sadyrbek — Comprehensive Grammar of the Kyrgyz Language.

Theme: Comparative Typology in Modern trends of linguistics.

It is known that linguistics and variety fields of it were developed in every period
of developing process. Hence, we can observe that in XVIII century, there were mostly
done researches of comparative-historical investigations among related languages and
in the last century collection of anthropocentric, functional, cognitive and dynamic
paradigms occupied the position of structural paradigm. Movement of interests of
researcher from the object of cognition to the subject in anthropocentric paradigm, with
another word it can be understood the analysis of language in a human being and human
being in language.

The anthropocentric paradigm is the last and modern scientific paradigm where
the problem of human in language and language in a human being is analyzed, i.e.
interrelation of human and language becomes the main object of linguistic researches.
This paradigm appeared in the 30s of the XXth century with the linguistic works of
American philosophers and linguists, and a number of great linguists all over the world
developed it. List of areas are developing in the anthropocentric paradigm of the
modern linguistics such as pragmatics, sociolinguistics, ethnolinguistics,
psycholinguistics, linguistic anthropology and cognitive linguistics, linguistic
culturology and gender linguistics are considered the urgent directions of it. Cognitive
linguistics investigates language as a mechanism of transformation and codification of
it. The aim of this linguistics covers the cognition of the world from one's point of view
and ways of appearing of receiving processes, categorization, and classification of it.

According to a number of specialists, cognitive linguistics and lingua
culturology are progressing in the frame of the collection of single general cognitive
sciences [Kubryakova, 1994, 37-47]. The term of “Cognitive science” includes
learning processes jointly, receiving them and reworking, saving and using, organizing
the structure of knowledge and collection, furthermore, it arranges collection of a
certain scientific thought which is joint for forming the mental activity of these
structures. Cognitive science is closely connected with mathematics, logic, philosophy,
anthropology, and linguistics.

Lingua culturology is a complex scientific science direction appeared on the
basis of inter reaction of linguistics and culturology. This direction investigates
interconnection between culture and language and researches the language as a
phenomenon of culture. It shows the observation of the world in the certain view by
the cultural prism and by a certain nation’s mind and culture.



It is known that the first researches on gender started to be investigated in
western humanitarian sciences. The reason of appearing them was the new views of
investigations of the problems of intelligence, philosophy of science and philosophy of
society.

Specifically, such anchor domains in modern linguistic research as
communication, interaction, culture, habitus, cybernetics, culture, and cognition can be
considered as a target of comparative typology.

Comparative typology is a vibrant field within linguistics that explores the
systematic similarities and differences between languages. In recent years, it has
undergone some exciting developments, moving beyond its traditional focus and
offering valuable insights into the nature of language itself. Here's a breakdown of these
trends:

Shifting Focus:

« From Universals to Variation: Traditionally, comparative typology aimed to
identify universal grammatical features shared by all languages. The modern
approach recognizes the rich diversity of human languages and focuses on
explaining why languages exhibit the variation they do.

« Functional Explanations: Beyond mere description, modern typology seeks
explanations for observed patterns. It explores how features like word order, case
systems, or verb morphology relate to factors like processing efficiency,
information packaging, or historical influences.

New Methodological Approaches:

. Quantitative Analysis: Modern typology utilizes statistical methods and large
datasets (language corpora) to analyze patterns across a wider range of
languages. This allows for more robust conclusions and comparisons.

. Experimental Methods: Psycho-linguistic experiments are used to investigate
how speakers process and produce language according to typological features of
their native language. This sheds light on the cognitive underpinnings of
typological variation.

« Computational Modeling: Computational models are being developed to
simulate language evolution and predict typological patterns. This allows for
testing hypotheses and exploring the space of possible language structures.

Benefits of Comparative Typology:

. Understanding Language Universals: While recognizing variation, typology
can still reveal underlying universals — core cognitive principles that constrain
language structure across languages. (e.g., all languages have some way of
expressing basic concepts like agents, objects, actions)



Insights into Language Change: Studying typological patterns across
languages with known historical relationships can help us understand how
languages evolve and change over time.

Informing Language Acquisition Research: Comparative typology offers
insights into the challenges and strategies learners face when acquiring
languages with different typological features.

Applications in Language Technology: Understanding typological variation is
crucial for developing effective tools for machine translation, speech
recognition, and natural language processing.

Examples of Modern Research:

Theories of Alignment: Typological research explores how languages mark
grammatical roles (subject, object) and how these strategies might relate to
information packaging and processing efficiency.

The Typological Atlas of Language Structure (WALS): This online resource
provides comprehensive information on the typological features of hundreds of
languages, facilitating cross-linguistic comparisons.
(https://www.eva.mpg.de/linguistics/past-research-resources/typological-
surveys/the-world-atlas-of-language-structures-wals/)

Evolution of Grammatical Categories: Researchers use comparative
frameworks to understand how grammatical categories like tense, aspect, or
mood emerge and diversify across languages.

The Future of Comparative Typology:

The field of comparative typology is constantly evolving. As new data, methodologies,
and theoretical frameworks emerge, we can expect even more exciting discoveries
about the remarkable diversity and fascinating properties of human languages.
Further Exploration:

Journal of Typological Linguistics: Explore this academic journal for in-depth
research  articles on  comparative  typology. (https://www.]be-
platform.com/content/journals)

The World Atlas of Language Structures (WALS): Delve deeper into the
typological features of various languages using this online resource.

Books: Consider reading books like "The Cambridge Handbook of Linguistic
Typology" or "Language Universals and Language Change" for a
comprehensive introduction to the field.

By understanding the trends in comparative typology, you gain a deeper
appreciation for the power of this approach in unveiling the intricate relationships and
fascinating complexities within the vast world of human languages.

TASKS FOR CONTROL


https://www.eva.mpg.de/linguistics/past-research-resources/typological-surveys/the-world-atlas-of-language-structures-wals/
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1. Define Comparative Typology
Explain the concept of comparative typology. Discuss its goals and significance in modern
linguistic research.

2. Historical vs. Modern Approaches
Compare classical typology (e.g., Bloomfield, Greenberg) with modern trends (functional,
cognitive, and corpus-based approaches). Identify key differences in methodology.

3. Syntactic Typology
Analyze modern approaches to syntactic typology. Compare methods used to classify
languages based on sentence structures, word order (SVO, SOV), and clause patterns.

4. Morphological Typology
Compare agglutinative, fusional, and isolating languages. Apply modern computational or
statistical methods to analyze morphological patterns in different languages.

5. Lexical Typology
Examine modern trends in semantic field analysis, lexical universals, and cross-linguistic
studies of polysemy and synonymy.

6. Cognitive and Functional Approaches
Investigate how modern cognitive linguistics informs comparative typology. Compare
functional explanations of grammatical categories across languages.

7. Corpus-Based Typology
Compare traditional descriptive approaches with corpus-based methods in identifying
linguistic universals and typological patterns. Provide examples from English and Turkic
languages.

8. Diachronic Comparative Typology
Analyze how comparative typology integrates historical linguistics. Examine modern trends
in reconstructing language evolution and typological shifts.

9. Application of Computational Tools
Explore modern computational approaches in typology: databases (e.g., WALS), statistical
modeling, and machine learning for cross-linguistic comparison.

10. Practical Task: Cross-Linguistic Analysis
Choose a linguistic feature (e.g., word order, tense marking, plural formation). Compare
English, Kyrgyz, and one other language using modern typological methods. Analyze
universals, variation, and functional patterns.
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Theme: Typology of cultural concepts of English and Kyrgyz language.

Traditionally, the culture was understood in terms of formal or "high" culture
(literature, art, music, and philosophy) and popular or "low" culture. From this
perspective, one main reason for studying a language is to be able to understand and
appreciate the high culture of the people who speak that language. The pop culture is
regarded as inferior and not worthy of study.



Some scientists define culture as an integrated pattern of human behavior that
includes thoughts, communications, languages, practices, beliefs, values, customs,
courtesies, rituals, manners of interacting and roles, relationships and expected
behaviours of a racial, ethnic, religious or social group; and the ability to transmit the
above to succeeding generations.

In this understanding of "deep culture," language and culture are integral to one
another. The structure of language and the ways it is used reflect the norms and values
that members of a culture share. However, they also determine how those norms and
values are shared because language is the means through which culture is transmitted.

The communicative competence model is based on this understanding of the
relationship between language and culture. Linguistic, discourse, sociolinguistic, and
strategic competence each incorporate facets of culture, and the development of these
competences is intertwined with the development of cultural awareness.

"The exquisite connection between the culture that is lived and the language that
is spoken can only be realized by those who possess a knowledge of both" [National
Standards in Foreign Language Education Project, 1999, p. 47].

According to V. N. Telia, culture is described as a world-conception, world-
perception, and world-comprehension of a people. (This statement does not certainly
deny the material component of culture but only puts in focus its “ideal” / mental
component, which is much more significant for lingual-cultural and lingual-cognitive
studies.) Therefore, lingua-culture is the verbalized culture, the culture externalized in
signs of language. Hence, signs of language (in the linguistic sense of this term) are
regarded as the substances for signs of culture. Culture itself is not; however, simply a
body of knowledge but rather a framework in which people live their lives and
communicate shared meanings with each other. Regarding the benefits of learning
about the culture, attending the culture class has raised cultural awareness in ELT
students concerning both native and target societies.

Conceptual research have an important role as well in lingua culturology as
cognitive linguistics. The Cultural concept is considered as a subject of research of
lingua culturology. In lingua culturology concept can be understood as “culturalmental -
lexical” expression. The Cultural concept is considered as a multifunctional mental
expression.

According to the opinion of Yu. S. Stepanov concept is a part of the culture in
the mind of a human being and with this, he includes the culture into the mental world
of a human being [Stepanov, 1997, 40-76]. The dyad of “language and human being”
of anthropocentric paradigm changes into the construction of “language-human being-
culture” in lingua culturology. As an example, the concept of “love” can be analyzed
from the lingua-cultural point of view. The concept “love” itself has broad sense and it



can be interpreted with a variety of notions and conceptions from a cultural point of
view. Hence, if we see it from a philosophical point of view, this concept can be
analyzed as the accident-social-financial level in different nation and culture. Besides,
the national-cultural features of this concept explicitly shown in the literature and
poetry of variety nations. For example, in Western nations, this concept is devoted to
human being with great passion and feelings, but in Eastern poetry mostly the great
love 1s devoted to God from a religious point of view.

Cultural concepts are those deeply rooted ideas, values, and beliefs that shape a
society's worldview and are reflected in their language. Analyzing these concepts
typologically can reveal fascinating insights into the unique characteristics of each
culture. Here's a breakdown of how we can compare cultural concepts in English and
Kyrgyz:

1. Identifying Key Domains:

« Family: Explore how family structure, Kinship relations, and terms of address
are reflected in both languages. (e.g., extended family emphasis in Kyrgyz vs.
nuclear family focus in modern English)

« Social Hierarchy: Analyze concepts related to social status, respect, and
authority. (e.g., honorific speech in Kyrgyz vs. more casual forms of address in
English)

. Time and Space: Compare how languages conceptualize time (linear vs.
cyclical), space (individualistic vs. communal), and punctuality. (e.g., emphasis
on present and hospitality in Kyrgyz culture reflected in language)

- Religion and Spirituality: Investigate vocabulary and expressions related to
religious beliefs, practices, and values.

« Nature and Environment: Explore how each language reflects the relationship
between humans and the natural world. (e.g., importance of horses and herding
in Kyrgyz culture reflected in vocabulary)

2. Analyzing Linguistic Expression:

. Lexical Gaps and Overlap: Identify concepts prominent in one culture that lack
direct equivalents in the other. (e.g., "cozy" in English might not have a single
word in Kyrgyz)

. Figurative Language: Compare proverbs, idioms, and metaphors that capture
cultural values and beliefs. (e.g., Kyrgyz proverbs emphasizing hospitality vs.
English proverbs on self-reliance)

. Discourse Patterns: Analyze how conversations are structured and how
politeness is observed in each language. (e.g., indirect communication in Kyrgyz
vs. more directness in English)

3. Considering Historical and Social Context:



Historical Influences: Investigate how historical events, trade, or cultural
exchange might have shaped vocabulary and concepts. (e.g., Russian loanwords
in Kyrgyz)

Social Stratification: Explore how cultural concepts might vary among
different social groups within each society.

Challenges and Considerations:

Translation Issues: Cultural concepts are often difficult to translate directly,
requiring an understanding of the underlying cultural context.

Evolving Cultures: Both English and Kyrgyz cultures are constantly evolving,
so the concepts they represent might also change over time.

Further Exploration:

Ethnographic Studies: Research anthropological studies about Kyrgyz and
English cultures to gain a deeper understanding of their values and beliefs.
Cultural Dictionaries: Explore dictionaries that explain cultural concepts
specific to each language.

Corpus Linguistics: Utilize online corpora to analyze how language is used to
express cultural concepts in real-world contexts.

By delving into the typology of cultural concepts, you can appreciate the intricate
relationship between language and culture. Understanding these connections allows
you to navigate cross-cultural communication more effectively and fosters a deeper

appreciation for the diversity of human experience.
TASKS FOR CONTROL

1.

Define Cultural Concepts
Explain what is meant by “cultural concepts” in linguistics. Discuss their role in reflecting
national identity, values, and worldview.

Identify Key Cultural Domains

List the main domains of cultural concepts in English and Kyrgyz (e.g., family, hospitality,
social hierarchy, nature, time). Compare which domains are more prominent in each
language.

Kinship Terms

Compare English and Kyrgyz kinship vocabulary. Identify specific terms unique to each
culture and analyze their semantic and social significance.

Food and Cuisine

Identify food-related words and expressions in English and Kyrgyz. Compare how
traditional dishes and eating habits reflect cultural values.

Emotional Expressions

Analyze words expressing emotions in both languages. Identify culturally specific concepts
(e.g., English homesick vs. Kyrgyz xazuiest, deep sorrow) and their semantic ranges.
Rituals and Traditions

Compare lexical representations of customs, rituals, and holidays. Discuss differences in
vocabulary and expression between English and Kyrgyz cultural contexts.



7. Proverbs and Idioms
Identify English and Kyrgyz proverbs/idioms reflecting cultural norms. Analyze their lexical
and semantic structure and cultural meaning.

8. Nature and Environment Concepts
Compare how natural phenomena and landscapes are lexically represented in English and
Kyrgyz. Identify culture-specific lexical items.

9. Societal Values
Examine vocabulary expressing values such as freedom, respect, hospitality, and
collectivism. Compare how each language encodes societal priorities.

10. Practical Exercise: Cross-Cultural Translation Analysis
Take 5 English sentences with culture-specific words or idioms, translate them into Kyrgyz,
and analyze the challenges of representing cultural concepts. Identify lexical gaps,
approximate equivalents, or culturally adapted expressions.
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Theme: Typology in gender linguistics of English and Kyrgyz language.

In linguistics, the new directions of anthropocentric paradigm have been
developing in recent years and gender linguistics can be included in this development.
It is known that the first research on gender started to be investigated in western
humanitarian sciences. The reason of appearing them was the new views of
investigations of the problems of intelligence, philosophy of science and philosophy of
society. “Gender” is considered the main object of genderology. It includes a national
description of cultures, the roles of male and female in society and their relationship
and behavior.

Post-structuralism has provided a major challenge to essentialist notions of
gender and has been crucial in the developing understanding of gender. With its
emphasis on the constitutive nature of discourse, it has thoroughly informed linguistic
study — and indeed has been largely responsible for the “linguistic turn” in many other
disciplines. Chris Weedon famously characterized language as ‘the place where actual
and possible forms of social organization and their likely social and political
consequences are defined and contested. Yet it is also the place where our sense of
selves, our subjectivity is constructed’ [Weedon,1987, 21].



In addition, the term “gender” is considered as one of the problematic concepts

in this direction of linguistics. The main attention of linguists was paid to distinguish
the terms of “gender” and “sex”. Cameron points out that a ‘correlational’ relationship
between sex and gender is usually seen in one of two possible ways: first, that gendered
behavior is ‘built on’ to pre-existing sex differences, and, second, that the sex-gender
relationship may be arbitrary, but that there will always be gender differences in
behavior, which then come to “symbolize” sex (1997p). This sex—gender relationship
entails differences or tendencies in what women and men do and say, stemming from
the notion of gender as an idea about the importance of differentiation between women
and men. “Gender refers to the array of socially constructed roles and relationships,
personality traits, attitudes, behavior, values, relative power and influence that society
ascribes to the two sexes on a differential basis. Whereas biological sex is determined
by genetic and anatomical characteristics, gender is an acquired identity that is learned,
changes over time and varies widely within and across cultures. Gender is relational
and refers not simply to women or men but to the relationship between them”. O.V.
Ryabov explains the relationship of these two terms as one whole and part: “Sex is
biological, consists of sociocultural sex with sociocultural elements. That is why
“gender” and “sex” 1s appeared as “whole and part”.
Genderological analysis of a language can serve in understanding not only its
anthropocentric paradigm but also its male and female peculiarities. The opinion of
V.A.Maslova can be an example for this understanding: “human being can receive the
majority of data through linguistic frequency, therefore human lives in his own world
created by himself with intellectual, spiritual and social need concepts than the world
of things”. Moreover, through gender humanity can understand and evaluate the
existence as individual and collective consciousness, they can investigate flamboyant
relationships of a human being based on relations between male and female. Thus,
gender as a meaningful source identifies all sociocultural sides of human’s life.

According to Jane Sunderland gender can be found and can be analyzed in the
following contexts: The list below represents a starting point: -

- in differences between women and men, boys and girls;

-in similarities between women and men, boys and girls;

- in diversity within women, within men, within boys, within girls;

- in aspects of linguistic dealings with (individual, and groups of) women, men,
boys, and

girls, for example, how they are addressed, what is said to them(‘hearer sex’);

- in aspects of what is said and written about gender differences/tendencies,

similarities,
and diversity;



- in aspects of what is said and written about (individual, and groups of) women,

men, boys

and girls (the assumption being that gender may be relevant in such spoken
and written

texts).

Gender can be observed in the vocabulary of every nation. Male and female
characteristics are reflected in phraseological units and proverbs in the vocabulary of
different ethnos and cultures. As an example, a number of groups of phraseological
units can be used for comparison of genderological features of three languages:

— a list of phraseological units can be related only male features such as:
general’s battle,

brother of the angle — wiymzopoxoeuwtii, pelyapv 6e3 cmpaxa u ynpeka—
K)/1a2blHAH
KyH KOPYHYR KaJlblRMblp, apakem Kulicar depekem
- a list of phraseological units can be related only male features such as: lady
of the
house, one’s good lady, — nonpyra xu3Hu, Taausd B PIOMOYKY— JHECHU
OIIOT'OH KbI3,
KbI3ra Oepruc >xyoan

Grammatical gender is a linguistic category that assigns words to classes
(masculine, feminine, neuter, etc.) While both English and Kyrgyz have grammatical
categories that influence how nouns are used, they approach gender in fundamentally
different ways. Here's a detailed breakdown:

English:

« No inherent grammatical gender: Nouns themselves are not classified as
masculine, feminine, or neuter.

« Natural Gender: Gender is distinguished only for animate beings based on
biological sex (e.g., he, she, it).

« Gender-neutral Pronouns: Singular "they/them™ is increasingly used for non-
binary individuals or situations where the gender is unknown.

« Agreement: Limited agreement — pronouns and sometimes determiners (the,
this, that) change depending on the noun's natural gender (e.g., the boy vs. the
girl).

Kyrgyz:

. Grammatical Gender System: Nouns are classified into grammatical genders
(masculine, feminine, inanimate) regardless of biological sex.

« Gender Marking: Suffixes are added to nouns to indicate gender (e.g., at
(horse) - masculine; kiz (girl) - feminine; kitap (book) - inanimate).



Agreement: Extensive agreement — adjectives, pronouns, possessive markers,
and verb conjugations all change depending on the noun's gender (e.g., ak at
(white horse) vs. ak kiz (white girl) vs. ak kitap (white book)).

Key Differences:

Basis for Classification: English uses biological sex for animate beings, while
Kyrgyz uses a grammatical system independent of biological sex.

Number of Genders: English has a limited natural gender system, while Kyrgyz
has a more elaborate grammatical gender system with three categories.
Agreement: English has limited agreement, while Kyrgyz has extensive
agreement across various grammatical elements.

Additional Considerations:

Historical Development: English lost its grammatical gender system over time,
while Kyrgyz retained it.

Cultural Influence: Grammatical gender can sometimes reflect cultural
perceptions of masculinity, femininity, and animacy. However, this isn't always
a perfect correlation.

Social Change: Both languages are evolving, and the use of gendered language
Is a topic of ongoing discussion, particularly in English with the growing use of
gender-neutral pronouns.

Further Exploration:

Books: Explore books on gender linguistics, such as “The Gender of Language
by Deborah Tannen or "Language and Gender" by Janet Holmes.

Kyrgyz Grammar Resources: Search for resources that delve deeper into
Kyrgyz morphology and noun classification based on gender.

Corpus Analysis: Use online corpora of English and Kyrgyz texts to analyze
pronoun usage and agreement patterns in real-world contexts.

By comparing the typology of gender in English and Kyrgyz, you gain insights into
the diverse ways languages categorize nouns and how these systems reflect the unique
structure and history of each language. Remember, gender in language is a complex
phenomenon, and its relationship to cultural norms is constantly evolving.

TASKS FOR CONTROL
1. Define Gender in Linguistics

Explain the concept of grammatical and natural gender. Distinguish between languages with
grammatical gender (e.g., Kyrgyz) and those with mostly natural gender (e.g., English).
Identify Gendered Nouns

Compare gender distinctions in English nouns (man, woman, actor/actress) with Kyrgyz
nouns, if any. Discuss whether Kyrgyz encodes gender morphologically or through context.
Pronouns and Gender

Compare English personal pronouns (he, she, it) with Kyrgyz pronouns. Analyze how
gender is marked (or unmarked) and how neutral forms function.



10.
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Occupational and Social Terms

Compare gendered occupational terms in English (actor/actress, waiter/waitress) and
Kyrgyz (myeanum [teacher], ookmop [doctor]) to see if gender is explicitly marked.
Gender-Neutral Language

Explore strategies for gender-neutral expression in English (e.g., firefighter, chairperson)
and Kyrgyz. Discuss how modern trends affect linguistic practice.

Morphological Gender Marking

Identify cases where gender is encoded morphologically in English (suffixes: -ess, -ette)
versus Kyrgyz (if any). Compare productivity and social perception.

Cultural and Social Implications

Analyze how gendered vocabulary reflects social attitudes in English and Kyrgyz. Consider
historical, cultural, and sociolinguistic perspectives.

Semantic Roles and Gender

Examine verbs or expressions that are culturally associated with a specific gender in each
language. Example: nurse (English) vs. metinanxeu [hostess-like roles] in Kyrgyz.
Gender in Address and Titles

Compare gender marking in honorifics and titles (Mr., Mrs., Miss, Ms. in English vs.
Kyrgyz respectful forms like aeaii, soice).

Practical Exercise: Translation Analysis

Take 5 English sentences with gendered expressions, translate them into Kyrgyz, and
analyze how gender is conveyed, neutralized, or omitted. Note challenges in cross-cultural
and linguistic gender representation.
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